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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
zamonaviy kontseptsiyasida lisoniy hodisalarni yangi ilmiy gonuniyatlar
chegarasida talgin gilish, madaniyatlararo alogalar diskursida dunyo tillari gqatorida
lingva franka magomini egallagan global tillar terminosistemasi birliklarining
lingvosemiotik,  diskursiv-pragmatik,  kognitiv-konseptual,  lingvomadaniy
xususiyatlarini o'rganish masalalariga alohida e'tibor garatilmoqda. Bu borada ingliz
tilining turli sohalarga oid terminlar tizimini tavsiflash, nazariy va amaliy bilimlarni
oshirish, har bir tilning leksik-semantik xususiyatlarini o‘rganish, lug‘at
birliklarining ma’noviy strukturasini farqlash, so‘z va terminning mazmun-
mohiyati, termin yasashda kechadigan funksional-semantik jarayonlarni ilmiy
jihatdan yoritish, terminlarning derivatsion qonuniyatlari, metalingvistik
tizimlashtirilishi, terminologizatsiyalanish dinamizmiga doir nazariyalarni ilmiy
baholash imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligi terminosferasi maydonida ingliz tili terminotizimlarini
tavsiflash, ularni o‘zbek tili bilan qiyoslab o‘rganish, ularning morfologik, struktur-
semantik, lingvostilistik, leksikografik xususiyatlari, mazkur kategoriyaga tegishli
birliklarning leksik-frazeologik, universal, differentsial, tavsifiy-tasnifiy belgilari,
mufassal o'rganilgan. Zero, so‘z birikmalarining tarkibi, termin derivatsiyasi
qoidalari muayyan qo‘shimchalar, affiks va suffikslar yordamida yangi termin
yaratish, ularni sohalararo qo‘llash usullari, ilmiy-texnik terminlar tadqiqi, ularning
shakl va mazmun chegaralarining funktsional dinamizmi, polisemiya, omonimiya,
variativlik qonuniyatlari doirasida terminlarning mantiqgiy-kontseptual giymatini
hamda innovatsion taragqiyot istigbollarini belgilash uchun xizmat giladi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosgichida O'zbekiston
Respublikasini ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida yanada rivojlantirish bo'yicha
Harakatlar strategiyasi‘ning davlat dasturida ustuvor yo'nalish sifatida belgilab
go'yilgan ilmiy-tadgigot ishlarini rag'batlantirish va innovatsiya faoliyatini
takomillashtirish o'zbek tilshunosligi oldiga ham fundamental tadgiqotlarni jahon
andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifani qo'ydi. Turli soha
mutaxassislarining rus, ingliz, nemis va boshqa tillarni mukammal bilishlari, xorijiy
tillarda erkin fikrlash, mulogot yuritish qobiliyatiga ega bo‘lish, ma’lum sohaga oid
terminlarni 0‘z o‘rnida, muqobil variantlari asosida qo‘llashlari, mamlakatlararo
munosabatlarda turli tillardan foydalanish, bir-birini tushunishning ahamiyatini
anglash bugungi kunning dolzarb masalalaridan biriga aylandi. Bir vaqtning o‘zida
keng iste’'mol qilinadigan tilda va maxsus ixtisosliklarning turli sohalarida
foydalaniladigan terminlarni o‘z o‘rnida to‘g‘ri qo‘llash, tillararo termin yasashda
muayyan qoidalarga amal gilish zarurati hamisha dolzarblikni kasb etib kelgan. Shu
ma'noda ingliz ilmiy-texnik terminologiyasiga daxldor kategoriyalarning
lingvosemiotik mavgei, terminografik tamoyillarini yoritish, nazariy qgarashlar,
yechimlar bilan boyitishga keng yo'l ochadi.

1 O'zbekiston Respublikasi Prezidentining “O'zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo'yicha Harakatlar
strategiyasi to'g'risida”gi Farmoni // Xalq so'zi 2017 yil, 8 fevral™. Ne 28 (6722).
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiyaning ilmiy natijalari
ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning  o‘rganilganlik  darajasi. Terminologik  masalalar
A.A Reformatskiy, A.S.Gerd, D.S.Lotte, V.M.Leychik, L.Y.Buyanova, K.Kageura,
D.Sageder, S.Jakobson, @ M.Mufloz, @ G‘.Abdurahmonov,  H.Dadaboyev,
Q.B.Shodmonov, X.D.Paulenova, G.I.Ergasheva, O.Axmedov? va boshqgalar
ishlarida tadqiq gilingan. Terminologiya sohasida amalga oshirilgan ishlar son
jihatidan ko‘payib borayotgan bo‘lsa-da, termin tabiatiga, uning lingvosemiotik
xususiyatlariga hamda yasalish jarayonini ta’minlovchi omillar borasida qator
muammolar ham mavjudki, ularni o‘rganish va yechimini topish zamonaviy
tilshunoslik yo‘nalishlarini jalb qilgan holda yangicha yondashuvni talab qiladi.

Keyingi yillarda mamlakatimizda ingliz tili terminotizimlarini tavsiflash, ularni
o‘zbek tili bilan qiyoslab o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar izchil olib
borilmogda®. Shuning bilan bir gatorda, terminologik lug‘atlar tuzish amaliyoti

2 Peopmarckuii A.A. Kak pabotars Haa Tepmunonorueil. OcHoBHBIE METO/BL — M., 1968. — 198 c.; Tepa A.C. Eme
pa3 o 3HadeHue TepMuHa // JIMHTBUCTHYECKHE acTeKThl TepMuHoiorun. — Boponex, 1980. — 70 c.; Jleltunk B.M.
JluarBUCTHYECKHE MPOOIEMBI TEPMUHOIOTHN U HAyYHO-TEXHHUYECKUH mepeBon. — M., 1990. — 77 c.; Jlotre [1.C.
OCHOBBI MTOCTPOCHHS HAYYHO-TEXHWYECKOH TepmuHojorum. — M., 1961. — 210 c.; Bysmosa JL.FO. KorautusHo-
CEeMUOTHYECKasl JIEPUBALIUS KaK MEXaHNW3M (OPMUPOBAHUSI M IBOJIOIMH COBPEMEHHON (hMHAHCOBO-IKOHOMHUYECKOM
tepmunochepsl. // Bectaux Yenl'V, 2013, Ne Beim. 84. — C. 19-22; Sageder D. Terminology Today: A Science an
Art or a Practice? // Brno Studies in English, vol. 36, Nel., 2010; Mufloz M. Terminology. — Murcia, 2010;
A6aypaxmoros F. TepMuHONOrMs MyammonapH. // Y36eKk THIM TEPMHHOJOIMSCH BAa YHMHI TapakKHET
nepcriektuBaapu. — T.. ®an, 1986. — 136 6.; [lamaboe X. OOuIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKAs U COLMAIBHO-
5KOHOMHYECKAsi TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOA3bIYHBIX namsaTHukax XI-XIV BB, — T.: Esypum, 1991; IManyanosa X.JI.
OKOJIOTHK TEpMHHJIAPHUHT JIEPUBAIIMOH-CEMHUOTHK XyCycHsiiapu (¥30eK, KOpaKkoJIOK, WHIVIM3 Ba pyC THLIApH
muconuna). dusnon.pan.1-pu.... aucc.asropedeparu. — T., 2016. — 88 6.; Axmenos O.C. Mnrnm3 Ba y30ek Trimapuia
COJIMK-00’KXOHA TEPMUHJIAPUHUHI JIMHIBHCTHK TaxXJIWIM Ba TapkumMa Myammonapu. ®wuion. ¢aH. JOKT. amcc.
aBropedepatu. T., 2016.

3 Kamup6exosa JI.X. Marmmsua-y36exdya ax60poT-KOMMYHHKALMS TEXHOJOTHSIAPH TEPMMHOJOTHACH Ba YHHHT
nekcuKorpaduk kypcarkuanapu. Ouno. dan.oyitnyaa dancada gokt. (PhD)..... qucc.aBropedeparu. — T., 2017, — 42
6.; Camnkomuposa JI. C. MHrm3 Ba y30ek MHTEPHET TEPMHHJIAPWHUHT JIMHTBUCTHK TaukukKu. Puion. danmapu
oyiingya dancada gokr. (PhD) mucc. aBropedeparn. — T., 2018. — 52 6. A6mymnaesa I1I.H. Fasnaumnuk coxacuna
KYJUIaHWIaJUraH MOJIMSIBUH-MKTUCOANI TEPMHUHJIAPHWHT HYOFHINTHPMA Tax)uin (MHIIHN3, Y30€K, pyc THIIapH
muconuna). Gunon. gan. 6yinya dancada nokr... aucc. aBropedeparu. T., — 57 6.; Dpkunos C.D. XapOwuii kacOra
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tobora takomillashib bormogda®. T.A.Alekseyenko, V.D.Byalik, G.F.Dyachenko,
L.1.Gorinova, M.G.Pavlova, Y.Y.lofik, N.B.Skulovich kabi olimlarning tadgigotlari
tagtillar tipologiyasini ishlab chigishga olib keldi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Samargand davlat universitetining “Tilshunoslikning dolzarb muammolari va til
ta’limiga innovatsion texnologiyalarni jalb qilish” mavzusidagi ilmiy-tadqigot
ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqsadi ingliz tilidagi ilmiy-texnik  terminlarining
lingvosemiotik mavqgeyini belgilash va yasalishi bilan bog‘liq jarayonlarni
aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

terminning asosiy xususiyatini leksikografik va lingvosemiotik talgin nugtayi
nazaridan tavsiflash hamda ingliz tili terminologiyasi boyishining asosiy manba va
usullarini yoritish;

ingliz tilining umumtexnik va umummilliy terminologiyasini tizimlilik nugtayi
nazaridan tahlil qilish, tilda alohida terminotizimlar faoliyat ko rsatishini dalillash;

ingliz tili terminologiyasining derivatsion ko‘rsatkichlari hamda mazkur
qatlamning shakllanishiga ta’sir ko‘rsatadigan eng muhim omillarni aniqlash;

ingliz tili ilmiy-texnik terminlarining leksik-semantik xossalarini tavsiflash
yo‘li bilan ularning lingvosemiotik tabiatini tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz tilining filologik va maxsus lug‘atlarida
o‘z ifodasini topgan umumilmiy va umumtexnikaviy terminlar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz tilidagi ilmiy-texnik terminlarining
lingvosemiotik mavqgeyi va uning derivatsion xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida tavsifiy, komponent, etimologik,
statistik, struktur-semantik, qoliplash va leksikografik sharhlash tahlil metodlari
tanlangan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tili terminosistemasida terminologik so‘z yasalishi ongli tarzda
kechadigan jarayon ekanligi, xoslangan so‘z yasovchi morfemalarni sohaviy
terminologiyaga sun’iy ravishda Kirishi, tushunchalarning ma’lum tasnifiy tizimi
shu tushunchalarni lisoniy ifoda vositalarining muayyan tizimi bilan bog‘lashga
imkon berishi inson kognitiv va lisoniy faoliyatining verballashuvi natijasida yuzaga
kelishi isbotlangan;

termin yasalish jarayonining derivativ xarakteri terminologik birlikning matn
rivoji doirasida vogelanishi, matn hosil gilish gonuniyatlari bilan belgilanishi,
matnda funksional-uslubiy nuqtayi nazardan muvofiq va pragmatik yo‘nalgan

OWJI JINCOHUH OUPIHUKIAPHUHT CHCTEM-(PYHKIMOHAI XyCYCUSATIApH (MHTIIU3 THIN MaTepuany acocua). Ouion. dan.
oyiinua dancada nokr. (PhD) mucc. aBTopedeparu. — Camapkanm, 2020. — 52 6.; CapumokoB X.A. MHrm3 Ba ¥30ek
THJUTAPUIA )KUCMOHHUHA TapOus Ba CIIOPTra OWJ TEPMHUH Ba HeoJorm3miiap Taakuku. Dumon.dan.oyitnaa dancada
nokT. (PhD) mucc. aBropedeparu. — T., 2019. — 51 6.

4 IIyermyxamenos K. English-Uzbek Dictionary of Economic terms. — T.: ¥36ekucron, 1994; Mycaes K.M,
OpaonaeB A.X., Kyaparos M.III. Economics — Finance — Banking — Commerce (bemn sunuiuk inyrar). — T., 1997,
OmavoxonoB 0.0, Manukos T.C. KopanmeB T.M. 3amoHaBuii Monusi-0aHK atamMa Ba MOOpajapWHUHT WHTIN3Ya-
pycua-y30ekya 9KBUBaIEHT JyFaTu. — T., 1996.
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bo‘lishi mazkur jarayon natijasi sifatida terminning ikkilamchi mahsulot ekanligi
asoslangan;

ingliz tili ilmiy-texnik terminlarining grammatik, leksik va frazeologik
xususiyatlari semantik, struktural va funktsional maydon konstituentlarining tasnifiy
omillari ekanligi va ularning dominant komponent (yadro) atrofida birlashuvchi
ikkilamchi (periferik) elementlar go'llanishini vogelantiruvchi kuch ekanligi
aniglangan;

ingliz tili leksikasining muhim gatlami hisoblangan sohalararo polisemantlar
maxsus vazifa bajaruvchi so‘zlar sifatida ma’noning xoslanganligi, semasiologik
chegaralarning aniqligi (bir ma’noliligi), intellektual sofligi, ya’ni, maishiy so‘z
qo‘llash uchun xarakterli bo‘lgan obrazlilik va emotsionallikdan mustasno
xususiyatlariga ega ekanligi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz tilining ayrim sohaviy termin maydonlarini ajratish usullari
takomillashtirilib, mutaxassislarga umummilliy va umumtexnikaviy terminlarni
to‘g‘ri tushunish hamda mugqobil qo‘llash, ulardan kasbiy faoliyatda, jumladan,
tarjima amaliyotida foydalanishlari yuzasidan takliflar berilgan;

terminologik, me’yoriy, qiyosiy va boshga lug‘atlar tuzishda maqbul
bo‘ladigan leksikografik amaliyotga oid tavsiyalar ishlab chiqilib, ingliz tili
terminlari yasalishining doimiy goliplari va tarjima muqobillari aniglangan;

milliy  terminologiyani  rivojlantirish  malakasini  talab  darajasida
shakllantirishga imkon beradigan ko‘rsatmalar keltirilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi, ishda
qo‘llanilgan yondashuvlar va usullar, foydalanilgan nazariy yondashuvlarning
rasmiy manbalardan olingani, keltirilgan tahlillar tavsifiy, komponent, etimologik,
statistik, struktur-semantik, qoliplash va leksikografik sharhlash tahlil metodlari
vositasida asoslangani, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. limiy texnik terminlar
tizimining murakkab tabiatga ega ekanligi isbotlanib tadgigot natijalari orgali
terminlar nazariyasi boyitilgan, xususan, hozirgi ingliz tili rivojiga, terminlar
shakllanishi negizida turgan lisoniy, kasbiy va ijtimoly omillarning o‘zaro
munosabatining ta’sir ko‘lami aniqlanib, ilmiy-nazariy manba sifatida foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ingliz  tili  ilmiy-texnik
terminologiyasini  o‘rganish, mukammallashtirish, ilmiy ishning natijasi
mamlakatimiz oliy o‘quv yurtlarining turli ta’lim yo‘nalishlarida ingliz tilidan
amaliy va nazariy dars mashg‘ulotlari o‘tkazishda, shuningdek, tadqiqot
natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va tahlillardan
“Leksikografiya”, “Leksikologiya”, “Lingvokulturologiya” fanlaridan o‘quv
qo‘llanma, darslik, majmualar yaratishda hamda shu fanlardan maxsus kurslarni
o‘qishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilidagi ilmiy-texnik
terminlarning lingvosemiotik mavqgeyi va yasalish jarayonlarini aniglashga doir
tadqgiqgot natijalari asosida:
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ingliz tili terminosistemasida terminologik so‘z yasalishi ongli tarzda
kechadigan jarayon ekanligi, xoslangan so‘z Yyasovchi morfemalarni sohaviy
terminologiyaga sun’iy ravishda kirishi, tushunchalarning ma’lum tasnifiy tizimini
shu tushunchalarning lisoniy ifoda vositalarining muayyan tizimi bilan bog‘lashga
imkon berishi inson kognitiv va lisoniy faoliyatining verballashuvi natijasida yuzaga
kelishi oid nazariy xulosalardan Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot
institutida 2017-2020 yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi
va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani
bajarishda foydalanilgan (O’zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog’iston
bo‘limining 2023-yil 05-iyundagi Nel7.01/210-son ma’lumotnomasi). Natijada
leksikografik amaliyotga oid tavsiyalar hamda terminlar yasalishining doimiy
goliplari va tarjima mugqobillari aniglanganligi ilmiy maqolalarni tayyorlash hamda
ularning ilmiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

termin yasalish jarayonining derivativ xarakteri terminologik birlikning matn
rivoji doirasida vogelanishi, matn hosil gilish gonuniyatlari bilan belgilanishi,
matnda funksional-uslubiy nuqtayi nazardan muvofiq va pragmatik yo‘nalgan
bo‘lishi mazkur jarayon natijasi sifatida terminning ikkilamchi mahsulot ekanligiga
oid nazariy va amaliy materiallardan Samargand davlat chet tillar institutida amalga
oshirilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadgigot loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 26-noyabrdagi
Ne3319/30.02.01- son ma’lumotnomasi). Natijada terminlarning leksik-semantik,
derivatsion xususiyatlari hamda terminotizimlar tadqiqi bo‘yicha ishlab chiqilgan
tavsiyalar ingliz tili mutaxassislik fanlari bo‘yicha virtual resurslar yaratish
takomillashtirilgan;

ingliz tili ilmiy-texnik terminlarining grammatik, leksik va frazeologik
xususiyatlari semantik, struktural va funktsional maydon konstituentlarining tasnifiy
omillari ekanligi va ularning dominant komponent (yadro) atrofida birlashuvchi
ikkilamchi (periferik) elementlar qo'llanishini vogelantiruvchi kuch ekanligi oid
nazariy va amaliy materiallardan Samargand davlat chet tillar institutida 2020-2021
yillarda amalga oshirilgan Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of Blended
Masters Programmes” mavzusidagi innovatsion tadgigot loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 26-noyabrdagi
Ne3321/30.02.01- son ma’lumotnomasi). Natijada o‘qituvchi va talabalarning
tilshunoslik, tarjimashunoslik sohalaridagi bilimlarini oshirish hamda magistratura
bosqgichida ta’lim tizimini takomillashtirish va xalqarolashtirish magsadida
yaratilgan o‘quv qo‘llanmalarni shakllantirishda yangi yondashuv sifatida mazkur
tadgigotdagi tahlil amallari xizmat gilgan;

ingliz tili leksikasining muhim bir qgatlami hisoblangan sohalararo
polisemantlar maxsus vazifa bajaruvchi so‘zlar sifatida: ma’noning xoslanganligi,
semasiologik chegaralarning aniqligi (bir ma’noliligi), intellektual sofligi, ya’ni,
maishiy so‘z qo‘llash uchun xarakterli bo‘lgan obrazlilik va emotsionallikdan
mustasno xususiyatlariga ega ekanligi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan
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Samargand viloyat teleradiokompaniyasida 2022 yil 25 noyabr kuni efirga uzatilgan
“Assalom, Samargand” ko‘rsatuvini navbatdagi sonining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil 29-noyabr
Ne448-son ma’lumotnomasi). Natijada tomoshabin va tinglovchilarni bugungi
kunda xorijiy tillarni o‘rganish hamda terminologik birliklarning shakllanishi,
mulogot matnida faollashuv xususiyatlari bilan tanishtirishda muayyan darajada
takomillashtiruvga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 15 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 12 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 25 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola, ulardan, 5 tasi respublika va 5
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 135 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadqiqot maqsadi va vazifalari
belgilangan, tadgiqot ob’yekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy yangilik
ifodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadgiqot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Termin lug‘aviy birlik sifatida va uning lingvosemiotik
maqomi” deb nomlangan birinchi bobi terminning lug‘at tizimida egallagan o‘rnini
aniglash va uning alohida lingvosemiotik birlik sifatida boshqa lug‘aviy hodisalar,
shu jumladan umumiy qo‘llanishdagi so‘zlar bilan munosabatini yoritishga
bag‘ishlangan.

Terminlarning o‘ziga xos xususiyatlarini so‘z, ma’no, tushuncha va narsa-
predmet kabi kategoriyalarning o‘zaro nisbati nuqtayi nazaridan aniglash harakatlari
mavjud. Terminni so‘zdan ajratib turuvchi xususiyatlar qatorida termin nominativ
funksiya bajarishiga, ifodalanayotgan tushuncha bilan anig munosabatda ekanligiga
hamda terminlarning mazkur terminologik tizim doirasida o‘zaro alogadorligiga
e’tibor qaratiladi. Bulardan tashqari, so‘z yasalishining yasama va grammatik
shakllari orasidagi o‘zaro aloga, terminologik birikmalarning umumsxalq tilidagi
frazeologik birliklarga nisbatan o‘ziga xos xarakteri, ilmiy terminologiyalarda fagat
mutlaq sinonimlarning bo‘lishi, terminologik ma’noning usluban neytral hamda
emotsional bo‘yoqdan xoli ekanligi ham gayd etiladi.

Nazarimizda, so‘z va termin munosabati talqinida so‘zning birlamchi
ekanligini unutmaslik kerak, zero bu yerda hosilaviylik tamoyili ustuvorlik giladi:
termin so‘z negizida hosil bo‘ladi, Darhaqiqat, terminlar tizimining boyishi,
to‘ldirilishi va takomillashishining manbasi tilning lug‘at zaxirasidir.
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Tilning oddiy sohibi uchun til belgisida gayd etilgan tushuncha so‘z
tashiyotgan axborot tarzida namoyon bo‘ladi. Axborot tashiydigan har qanday so‘z
belgisi nafagat hajm, balki sifat jihatidan ham turlicha bo‘lishi mumkin. Har bir
tushuncha o°zining elementar strukturasiga ega, ya’ni umumiy tushunchaviy tarkib
ayrim semantik gismlardan tashkil topadi. Tushunchaning mazmuniy strukturasi
unsurlari qanchalik ko‘p qayd etilsa, uning o‘zi ham shunchalik ko‘lamdor bo‘ladi.
Bir qarashda g‘ayriixtiyoriy ko‘ringan bu holat aynan tushuncha elementar
strukturasining lug‘atlarda aks etishi bilan qo‘llab-quvvatlanadi.

Shuning uchun struktura hech qachon tasodifiy xususiyatga ega bo‘lmaydi.
Terminlarning yasalish va qo‘llanish qonuniyatlari adabiy tilning tegishli qonuniyat-
goidalari bilan umumiydir. Terminlarning asosiy qismi so‘z yasalishining amaldagi
goidalari asosida hosil gilingan birliklardan iborat. Shu bilan birga, yangi ilmiy
terminlarning yasalishi o‘z xususiyatlariga ham ega va bu terminning maxsus
qo‘llanish sohasi birligi bo‘lgan so‘z yoki so‘z birikmasining xarakterli
ko‘rsatkichlari bilan bog‘lig. Chunki termin maxsus ob’yekt yoki tushunchaning
nomi. Tegishli tushuncha mazmunini aniq aks ettiradigan tavsif bunday nomga mos
bo‘ladi.

Termin leksik birlik sifatida muayyan bilim sohasining ilmiy va texnikaviy
tushunchasini nomlash hamda kommunikativ va kognitiv vazifalarini bajaradi, ya’ni
terminologiyaning xususiyati anig bir bilimni namoyon etish xususiyati bilan
oldindan belgilanadi.

Terminotizimning kategorial (struktur-semantik, kommunikativ-funksional va
sh.k.) xususiyati turli ko‘rsatkichlar bo‘yicha shakllanadi (1-chizma).

Terminotizimning kategorial xususiyatlari

Morfologik belgilar Semantik alogalar

\ 4
Kommunikativ-semantik
ko‘rsatkichlar

1. Morfologik belgilar, so‘zlarning bir leksik-grammatik sinfga (xususan, otlar
sinfi) nisbatan aloqalariga ko‘ra aniqlanadi. Terminologik leksikani morfologik
sathda o‘rganish terminotizimning umumiy kategorial xususiyatini va muntazam
struktur turlarni aniqlash yo‘li bilan tahlil gilishga yordam beradi [Weise, 2005:
200].

2. Semantik aloqgalar, yasama va qo‘shma ot-terminlarning tarkibiy gismlarini
semantik munosabatlar hamda so‘zlarning alohida gismlarini terminologik belgilar
asosida birlashtirish yo‘li bilan vogelanadi. Masalan, texnik terminlarda — bu harakat
shakli, materiali, vazifasi, xarakateri va boshqalarni ko‘rsatuvchi munosabatlar
bo‘lib, ilmiy terminlarda esa xossa yoki harakat, jarayonni ifodalovchi
munosabatlardir.

3.Unsurlarning morfologik-semantik aloqalariga ko‘ra o‘rganilishida umumiy
leksik asos (morfema)larning yoki ma’no semantik komponentlarining
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mushtarakligi hisobga olinadi. Masalan, texnik terminologiya unsurlarining
mushtarakligida aynan bir xil morfologik ifoda (qo‘shma asos) qayd etiladi.

Terminning variantlashuvi masalasi hozirgi terminologiya fanining murakkab
muammolaridan biridir [Hickey, 2009: 110-111].°> U terminomaydonlarda
kechadigan asosiy leksik-semantik jarayonlar, xususan, sinonimiya (yoki
nomlarning ko‘pligi) masalasi bilan bevosita bog‘liq.

Biz terminlar variantlari deganda bir tushunchani ifodalovchi va har xil so‘z
yasalish qoliplariga ko‘ra bir asosdan hosil bo‘lgan ikki yoki undan ortiq
terminologik birlikni tushunamiz. Jumladan, izohli lug‘atlar bilan tanishish ingliz va
amerika terminologiyasi variantlarining o‘ziga xosligini kuzatish imkonini beradi.

Terminning bunday o‘xshashligining shu tarzda talqini asnosida, eng avvalo,
uning quyidagi turlarini ko‘rsatish mumkin:

— leksik-semantik variantlar (getter — “gaz yutuvchi”, “kon qazuvchi”);

— fonomorfologik variantlar (girth, girt — “kashak”, “hovon”, “tirgovich”,
“tirgak”, feigns, feign —“boyitish chiqindilari”);

— so‘z yasash asosida yuzaga kelgan variantlar (centrically, centric —
“markaziy”) [Stein, 2005:448].°

Terminotizimlar alohida olingan bir tilda o‘ziga xos xususiyatlarga ega va
ularning struktur semantik, kommunikativ-funksional va boshqa belgilarini chuqur
o‘rganish zarurati mavjud. Masalan, ilmiy-texnik tushunchalar miqdori o‘sib
borgani sari keng iste’mol qilinadigan so‘zlar faol ravishda majoziy ma’no kasb
etadi va metaforik ko‘chimga uchraydi.

Ayrim qism (detal) va konstruksiyalarning texnik jihatdan takomillashishi
yangi metaforik terminlarning paydo bo‘lishiga olib keladi. Masalan, vertolyotni
ba’zan hazillashib, flying banana (“uchar banan”), samolyotning zamonaviy
shaklini esa flying cigar (“uchar sigara”) deyishadi. Metafora inson ongining
mavhumlashtiruvchi faoliyati natijasidir.

Bunday yo‘sinda ifodalangan metafora juda murakkab hodisa bo‘lib, unda
odatdagi emas, balki qo‘shaloq semasiologik mazmun go‘yo bir-biri ustiga
joylangandek va bir paytda nutqqa olib kiriladigan ikki murakkab ma’noning
yaxlitligi vogelanadi. Binobarin, istaforaning o‘ziga xos xususiyati so‘zning
ko‘chma va tub ma’nolarining aynan bir paytda qo‘llanishida namoyon bo‘ladi.

Qiyoslanayotgan hodisalarni bunday chegaralash metaforizatsiya natijasida
umumiste’moldagi so‘zlardan termin yasash jarayonini aniqroq va xolisroq tasavvur
gilishga yordam beradi. Hagigatan ham, termin yaratilayotganida biz birlamchi
nominatsiya muammosiga duch kelamiz: u yoki bu ilmiy-texnikaviy sohada yangi
kashf etilgan hodisa yoki predmet avvaldan o‘z nomiga ega emas. Shuning uchun
biror bir predmet yoki hodisaning umumiy tilda mavjud nomi yangi, birinchisi bilan
u yoki bu ma’noda o‘xshash narsani ifodalash uchun ishlatiladi. Bunday holatda
terminning yasalishi o‘xshashlik assotsiatsiyasi, ma’noning mushtarakligi bilan
shartlangan bo‘ladi.

5 Hickey 2009 “Telling people how to speak. Rhetorical grammars and pronouncing dictionaries”, in: Ingrid Tieken-
Boon van Ostade and Wim van der Wurff (eds) Current Issues in Late Modern English Frankfurt: Peter Lang. pp. 89-
116.

® Stein J. The Random House Dictionary of the English language. — New York: Random House dictionaries, 2005. —
XXXII, 2059 p. [J. Stein — 2005].
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Nomlash harakatining funksional ko‘chishi shundan iboratki, u yoki bu
predmet yoxud hodisaning nomi ularning vazifalari umumiyligi asosida boshga
predmet yoki hodisaga o‘tadi. Mazkur holat ham borliq hodisalari ayrim
belgilarining mavhumlashishi natijasida yuzaga keladi. Ammao ular orasida muhim
tafovut ham bor. Ushbu tafovut shundan iboratki, metaforik ko‘chish predmet yoki
hodisalarning moddiy jihatdan o‘xshashligiga asoslanadi. Funksional ko‘chim
asosiga esa, ma’lum vazifa ijrosi bilan bog‘liq semantik assotsiatsiyalar yotadi.

Asos qilib olingan so‘z va undan yasalgan termin orasidagi funksional
o‘xshashlik nafaqat yangi predmet yoki hodisa nomlanayotganda, balki
umumiste’mol so‘z va termin mavjud bo‘lgan hamda qo‘llangan paytda ham
saglanib qoladi. Bu leksik-semantik birliklar ma’nolari orasidagi aloga fagat
etimologik xarakterda bo‘lmasdan, balki ular orasida funksional aloga ham saglanib
qoladi. Shu bilan birga, terminologik ma’no umumiste’moldagi so‘z taraqqiyotining
1zchil tarixiy bosqichini o‘zida namoyon etadi.

Ma’noning taraqqiyoti natijasida terminlashgan umumiste’mol so‘zlar ayrim
semantik o‘zgarishlarni boshdan kechiradi: so‘zlarning birikuvchanligi o‘zgaradi,
yangi so‘z yasovchilar paydo bo‘ladi.

Terminlari tizimi sinonimik imkoniyatlarning faollashuvi natijasida ham
rivojlanishi kuzatiladi. Masalan, (ijtimoiy-siyosiy terminlarning o‘zaro aloqasi
umumlisoniy muhitga, ijtimoiy fanlarning taragqiyotiga mugobillashuvi) mazkur
soha termin ijodkorligida sinonimiyaning tizimli magomini namoyon qgiladi, bir-biri
bilan alogada bo‘lgan tillarning terminologik tizimlari orasidagi o‘zaro ta’sir
natijalarini aks ettiradi.

Ingliz tilining texnika tagtilida quyidagi terminlar shakllari turlari e’tiborga
munosib: 1) o‘zlashma o‘zak+o‘zlashma suffiks (defecation — “defikatsiya”,
solubility — “eruvchanlik™); 2) tub o‘zak+tub suffiks (washer — “lavlagi yuviladigan
qurilma”, crystallizer — “kristallizator”); 3) o‘zlashma o‘zak+qadimgi suffiks (mixer
— “qorg‘ich”, breakage — “buzish”, drainage — “oqib” (sirqib) chiqib ketish”) va
boshgalar.

Terminlar tarkibiy gismlarning tashqi tahlili milliy til bilan terminologiyaning
o‘ziga xos xususiyatlari orasidagi aloqalarni, shuningdek, tillararo aloqalarni ham
aks ettiruvchi kategoriyalarni aniglashga yordam beradi. Bunda gap, eng avvalo,
baynalmilallik xususida boradi.

Darhagigat, jamiyat va ilmiy-texnikaviy taraqqgiyot yangidan-yangi hodisalarni
paydo qiladi va bu hodisalar haqidagi ma’lumot, tushunchalarni ommalashtirish
hamda boshgalarga yetkazish zarurati tug‘iladi. Xuddi shu zarurat nomlash
ehtiyojiga olib keladi va bu ehtiyojni gondirish magsadida boshqa tillarda amalda
mavjud terminlarni o‘zlashtirishga sabab tug‘diradi.

Bizningcha, o‘zlashma terminning xarakterini, qabul gilayotgan tilda egallagan
o‘rnini, yangi til mubhitiga ta’sirini aniglashda uning struktur morfologik
xususiyatlari muhim rol o‘ynaydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Termin yasash tizimining ichki tuzilishi”
deb nomlangan. Mazkur bobda terminlar derivatsiyasining nazariy asoslari yoritilib,
ingliz tili uchun xos terminologik lug‘atning muayyan turi uchun lug‘at tarkibini
tanlash mezonlari mazkur leksikografik manbaning terminologik, xususan, sohaviy
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lug‘atlar tipologiyasidagi tutgan o‘rni va turiga bog‘liq bo‘lgan termin yasash
usullari va ularning faollashuv shart-sharoitlari o‘rganilgan.

Maxsus qo‘llanish sohasi leksik birliklarini tasniflash masalasi hozirgi
terminologik tadqiqotlarda sezilarli o‘rinni egallaydi. Bu fan va texnika turli
tagtillarining leksikasi tuzilishiga ko‘ra bir xil emasligi bilan izohlanadi va uni
tashkil gilgan unsurlar alogalarining rang-barangligi bilan ajralib turadi.

Terminologik va noterminologik leksik birliklar orasidagi tafovutlarni
o‘rganish yo‘llaridan biri turlanish (o°zgarib turish) va variantlashuv xususiyatlarini
tahlil gilishdir.

Terminologik birliklarning variantlashuv va semiotik xususiyatlarini o‘rganish
terminologik tagtillarni tartibga solish va standartlashga magbul yondashuvni topish
imkonini beradi. Bunda, eng avvalo, struktur umumiyligi va semantik yaqginligiga
ko‘ra o‘zaro mos sof terminologik va noterminologik gatlamlarini chegaralash
lozim.

Atributiv konstruksiyalarda aniglovchi ham aniglanmish ham sof terminlar
bo‘lsa, u holda birikma batamom terminlashgan bo‘ladi. Masalan, matematik
tagtildagi quyidagi birikmalarni giyoslang: linear equation, arithmetical algebra,
infinitesimal calculus, additive arithmetic, polyhedral angle, equilateral hyperbola,
binomial coefficient va boshqalar.

Agar so‘z birikmalarida -ed qo‘shimchasi bilan tugallangan aniglovchi mavjud
bo‘lsa, 1) unexpected place, assumed denumeration, obtained expression, detailed
discussion kabi tavsiflovchi va 2) dotted, line, two-valued logic, excluded middle,
continued fraction, applied mathematic singari terminlarning juda yaggol garama-
qarshi qo‘yilishi kuzatiladi. Bunda fixed bound, reduced form, defined notion,
abbreviated expression, advanced analyses va boshqalar tipidagi so‘z birikmalari
oraliq qatlamni tashkil qiladi, ya’ni ular 1) ilmiy matnni tavsiflovchi va 2)
terminlashgan so‘z birikmalari orasida joylashadi.

Terminologiyaning so‘z yasash tizimiga murojaat etadigan bo‘lsak, u holda
tizimlilikni so‘zning morfem va derivatsion strukturasi mushtarakligiga asoslangan
holda o‘rganish lozim bo‘ladi. Agar termin so‘z yasash jarayonining natijasi bo‘lsa,
morfemalarga bo‘linish va so‘z yasash harakati o‘zaro mos keladi. (qiyoslang:
anodize va desorb). Turlari morfem tuzilishiga ega terminlar bir darajadagi
derivatsiya ko‘rsatkichiga ega bo‘lishi mumkin (getter, decelerate, radiate), bir xil
morfem strukturali terminlar esa ba’zan yasalishning turli darajalarini namoyon
etadi (diffract va superheat).

Termin yasalishining formal usullari va modellari turlicha bo‘ladi. Ular,
asosan, umumadabiy tilda qanday bo‘lsa, terminologiyada ham xuddi
shundayligicha gabul gilinadi. Ammo amaldagi termin yasovchi usullarning har biri
ma’no va mundarija jihatidan ko‘p holatlarda boshgacha ko‘rinish oladi.

Masalan, eng yangi izohli lug‘atlardan olingan ma’lumotlarga ko‘ra,
elektronika tagtilida fe’l va otlashgan termin yasalishining Xxarakterli xususiyatlari
quyidagilardir: 1) tabiatan morfologik bo‘linishli termin birliklari: outgas, vaporize,
resort, respuperheat va 2) shartli morfologik bo‘linishli termin birliklari: modulate,
radiate, migrate, quantize.
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Affikslar yordamida terminlar yasashda umumadabiy tilning gator suffikslari
qo‘llanadi: heater, winding, hardness, arrestor, alignment, leakage, conductance,
conductivity.

Terminlar yasalishida suffikslarning faolligi doimo gayd etiladi va bu oxirgi
unsuri bir xil bo‘lgan so‘zlar gatorini ta’kidlab ko‘rsatishga imkon beradi: a) -ite
ma’nolari bilan o‘zaro bog‘langan terminlarni hosil qiladi: 1) sanoatda ishlab
chigilgan mahsulotlar nomlari; (stabilite, amianite, ebonite, bakelite); 2) foydali
gazilmalarni ataydi (zinnwaldite)

Bunday usul bilan yasalgan ayrim so‘zlar uchun bir o‘zakli boshqa hosilalar
ham mavjud (stability, stabilization, stabilizer, stabilivolt, amint, ebony).

Suffikssiz ~ fe’llardan  hosil qilingan barcha yasama substantivlar
o‘zlashmalardir. Qiyoslang: biject-bijection.

Xuddi shuningdek, -ify, -ize va -ate suffikslari bilan yasalgan fe’llardan -or / -
er go‘shimchali nomina agentis hosil qilinadi. Bu yerda fe’l asosli komponent
matematik amal ma’nosini beradi, harakat sub’yekti esa suffiksda ifodalanadi:

Normalize — “it normalizes”.

Matematik terminlar orasida fagat -ity yoki -ness suffikslari yordamida sifatdan
yasalgan substantiv yangi hosilalar kuzatiladi. Bunda -ity suffiksi unumliroq va
ushbu derivatlar uchun ikki semantik variant xosdir. Agar ular tub sifatdan yasalgan
bo‘lsa, u holda mazkur termin holat ma’nosini ifodalaydi: Monotonicity — “passive
state of monotone”.

Boshga substanitiv birliklar negizida yasalgan suffiksli terminlar juda kam
kuzatiladi. Bu yasamalar, qoidaga ko‘ra, -ian suffiksi bilan hosil gilingan
terminlardir. Ular turli soha mutaxassislarini nomlashga xizmat giladi.

Umuman olganda, ingliz tili tizimida matematik terminlar yasashda harakat,
holat, sifat, o‘xshashlik yoki mansublik ma’nosini ifodalovchi 20 ga yaqin suffiks
ishtirok etadi.

Texnik terminologiyada so‘z yasalishining o‘ziga xos xususiyati termin
qurilishi uchun juda qulay va samarali suffiks va prefikslarni tanlashda namoyon
bo‘ladi. Natijada muayyan terminologik tizimlarda ma’nolarning ma’lum
affikslarga bog‘lanishi yoki bog‘liglikka intilishi kuzatiladi.

Jumladan, xususiyat va sifat ma’noli -ity, jarayon va harakat ma’noli -ment, -
tion, -ling suffikslari ko‘pma’nolilik nuqtayi nazaridan o‘rganilishi mumkin.

Tahlil qilingan barcha lug‘atlarda dis-, inj-re-,un,-, inter- prefikslarining
derivatsiya va ma’no xususiyatlari o‘z aksini topgan. Biroq ta’kidlash joizki, be-
preffiksi fagat badily matnlar tili uchun xarakterli bo‘lib, boshqa terminologiya
sohalarida gariyb uchramaydi.

So‘z yasovchi qolip bir turdagi hosilalarning eng umumiy shakli, ularning
struktur-semantik monandi ya’ni analogidir. So‘z yasash qolipining prefikslarning
ichki valentlik xususiyatlari aniq ko‘zga tashlanib turadigan o‘zak so‘zlarning
muayyan turlari bilan birikuvining tizimli gonuniyatlarini tavsiflashga yordam
beradi. Bunda prefiksli hosilani suffiks ishtirokidagi golipdan farglash kerak.

Yuqorida bayon qilinganlardan ayonlashadiki, lug‘atda o‘z ifodasini topgan
terminlar derivatsiyasi haqida fikr yuritilganda ingliz tili termin yasash tizimidagi
barcha derivatsion prefikslarning faollik darajasini bir xilda hisobga olish kerak
bo‘ladi. Termin tarkibini o‘rganishga nisbatan bunday yondashuvning muhimligini
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ma’lum bir termin yasovchi qolipning mahsuldorlik darajasini belgilashga intilishi
bilan izohlash mumkin. Ta’kidlash joizki, yuqorida keltirilgan struktur qoliplar u
yoki bu prefiks bilan birikadigan asos turini hisobga olgan holda shakllantiriladi.

Biz o‘rgangan tagtillarda en- prefiksli murakkab fe’l terminlari qariyb
kuzatilmaydi. Mazkur prefiksli terminlar uchun ikkilamchi asoslarga garaganda
birlamchi ot va fe’l asosida yasalgan birikmalar ko‘proq xarakterli. Binobarin, bu
asoslarning ko‘pchiligi “en-+n;-v” hamda “en-+a;-v "qoliplari tarkibiga kiradi. Bu
holat en- prefiksining sodda qurilmalarga moyilligidan dalolat beradi.

Shunday qilib, yuqorida bayon gilinganlardan g‘ayrilisoniy omillar asoslarning
birikish xususiyatlari va u yoki bu prefiksning qo‘llanuvchanligiga bevosita ta’sir
ko‘rsata olishi mumkinligi ayonlashadi. Har bir prefiksning terminlar tagtizimida
ishlatilish ko‘lamini o‘rganish ingliz tili terminologiyasida prefikslar ma’lum
ma’noda u yoki bu tagtilga xoslanishini ko‘rsatadi.

Murakkab sutstantiv terminlar so‘zlarni o‘zaro qo‘shish yo‘li bilan N+N
(ot+ot) va Adj+N (sifat+ot) qoliplari doirasida yasaladi.

So‘zlarni qo‘shish yo‘li bilan termin yasalishi uchun tarkibiy qismlarning qaysi
so‘z turkumi vositasida ifodalangani muhim. Qiyoslang: wean-calf (“(sutdan)
ajratilgan buzoq”), foster lamb (“asrandi qo‘zichoq”), foster mother (“asrab olgan
ona”); Adj+n qolipi asosida ish qurollarini ifodalovchi ko*plab qo‘shma substantiv
terminlar yasalgan: mowing-machine (“o‘roq mashina” (“kosilka”); threshing-
machine (“yanchish mashinasi”’), sowing-machine (“urug‘ qadaydigan mashina”
(“seyalka’) va boshgalar.

Terminlar tarkibida ikki otning yonma-yon kelishi borliq ob’yektlari orasidagi
amalda cheklanmagan alogalarni aks ettiruvchi har ganday munosabatlarni
vogelantirishi mumkin. Bundan tashqari, N+N qolipli qo‘shma terminlarning
(umuman, qo‘shma so‘zlarning) keng targalishi ingliz tilining nisbatan sodda
morfologik qurilishi va mazkur qolip asosida ko‘chma otlar tuzishning sintaktik
nuqtayi nazardan qulayligi bilan izohlanadi.

Keyingi yillarda gisgartma shakldagi terminlarning miqdori keskin oshib
bormoqda. Hatto to‘liq tarkibli tuzilishga ega bo‘lgan terminoleksemalar ham tez-
tez qisqartirilgan variantda qo‘llanishi so‘z yasash tizimining innovatsion usuliga
aylanib bormoqda.

“Lisoniy tejamkorlik” umumiy an’anasining ta’siri terminologiyada turlicha
kechadi. Shundaylardan biri terminologik birikma komponentlaridan birining
tushirib qoldirilishidir. Bunday shakl qisqartirilishida ellipsisga uchrayotgan
bo‘lakning semantik roli saqlangan bo‘lakka ko‘chiriladi: radioactive
contamination—contamination; night firing sight—night+sight, etc.

Bunday holatlarda qisqartirilgan va to‘liq tuzilishdagi til birliklarining
mazmuniy struktur munosabati doimiy emas. Lug‘atlarda bu turdagi terminologik
variantlar o‘rtasidagi munosabat ko‘pincha inobatga olinmaydi. Fikrimizcha, to‘liq
shakldagi terminologik birlik va uning qisqartirilgan varianti o‘rtasida derivativ
aloga gayd etilishi shart.

Bu turdagi qisqartmalarda bir nechta yagona o‘zakli so‘zlar o‘rin olishi
mumkin. Masalan, locality, locate, locating kabi birliklar bir xilda loc_gisgartmasini
oladi.
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Yana bir boshga mahsuldor usul bir yoki bir nechta morfemalarning tushirib
goldirilishidir: dev (development), con (control), oxy (oxygen), etc. Keltirilgan
turdagi qgisqartmalar so‘zlovchi va tinglovchi tomonidan odatdagi morfologik
tuzilma sifatida gabul gilinsa-da, lekin ularning kommunikativ magomi yugori
bo‘lishi ko‘rinib turadi [Adams, 1977: 144].

Xullas, murakkablashgan strukturali terminlarning yasalish xususiyatlarini
o‘rganish ularni adabiy til leksikaning o‘ziga xos qatlami sifatida ajratishga va
matnda qo‘llanishi haqidagi tasavvurlarni chuqurlashtirishga imkon beradi. Shu
asnoda quyidagi tendensiyalar kuzatiladi: so‘z yasovchi goliplarning muntazam
go‘llanishi; so‘z yasovchi vositalar va butun qoliplar tizimining maxsus
terminologik tushunchaga mos kelishi; terminlarning uyali tarzda yasalishi;
murakkablashgan strukturali terminlarning kompressiyaga moyilligi.

Xuddi shuningdek, terminologik dubletlar ham til tizimi terminini dinamik
xarakterda ekanligining yorgin ifodasi sifatida namoyon bo‘ladi. Terminlar
tizimining nutqda taraqqiy etishi va qo‘llanish mahsuli bo‘lgan termin-dubletlar
texnik tagtillarda ko‘plab uchraydi. Qiyoslang: Dead area — dead ground — dead
zone — dead space.

Dubletlar ma’noning to‘liq mushtarakligi hamda matnda o‘zaro almashina
olish xususiyati bilan xarakterlanadi. Ular ma’lum ilmiy-texnikaviy tushunchalarni
ifodalash uchun terminlar tizimining o‘ziga xo0s zaxirasidir.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Termin yasalishining mazmun va tarkib
kesimidagi tizimliligi” deb nomlangan. Ushbu bobda terminlar yasalishida yuzaga
keladigan ma’noviy ko‘chim holatlari, aynigsa metaforik, polisemantik, sinonimik,
funksional munosabat kabi hodisalar tahlil gilingan. Shuningdek, sohalararo
terminlarning magomi hamda ularning umumiy tizimga mos xususiyatlari
tavsiflangan.

So‘zning terminlashuvi talqinida juda muhim bo‘lgan ikki holat haqida
to‘xtalib o‘tamiz. Birinchidan, hamma so‘z turkumlari ham bir xil darajada
terminlashavermaydi. Ular orasida ot ko‘proq terminga aylanib turadi. Buning
sababi shuki, barcha tillarda (xususan, Yevropa tillarida) fe’l osongina otlashadi va
fe’ldan termin sifatida foydalanishga zaruriyat qolmaydi. Shuning uchun terminni
avtosemantik ot yoki uning ilmiy-texnikaviy nutqda maxsus ma’noni ifodalovchi
mugqobili sifatida ta’riflash mumkin. Ikkinchidan, ilmiy-texnik matnlarda o‘z
ma’nosida qo‘llangan terminlar kam uchraydi. Odatda, absolyut terminlar emas,
balki terminologik leksik-semantik variantlar gayd etiladi. Shunga binoan
terminologik ma’no kasb etayotgan so‘zlarning leksik-semantik variantlarini
terminlar gatoriga kiritish ma’qul ko‘rinadi.

Gerundial substantivlarning sinxron tahlili ularning semantik strukturasida
terminologik leksik-semantik variantlar ko‘p qayd etilishini ko‘rsatadi: tuning,
tiling, rigging, rating, northing, mounting, moulding, loosening, icing, holding,
fulling, dressing, coping, bridging, bleeding.

Ko‘p uyali sohalararo terminlar, bir uyali terminlarga garaganda denotatni
nisbatan aniq tavsiflaydi. Bundan tavsif gancha aniq bo‘lsa, ko‘p ma’nolilik shuncha
kam rivojlanadi, degan xulosa kelib chigadi. Boshga tomondan, bu ta’rif qancha

" Adams V. An Introduction to Modern English Word-Formation. — London, 1% edition, 1977. — P.70
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noaniq bo‘lsa, unda ma’no kengayishi shunchalik ko‘p sodir bo‘lishi kutiladi
[garang: Potter, 2005:114].8

Sohalararo termin ma’nolari o‘zaro uyaviy bog‘langan bo‘lib, ular birgalikda
yaxlit semantik strukturasini hosil giladi. Terminlarning fan va texnikaning turli
sohalarida qo‘llanishi ular orasida aloganing mavjudligini inkor etmaydi.

Zanjirli polisemiya namunasi sifatida sohalararo termin bo‘lgan brand
birligining taraqqiyotini tahlil qilib ko‘ramiz [ELD — 2012:394]: 1) burning or
charred log or stick “yonib bo‘lgan tarasha”; 2) mark made by hot iron “kuygan
joy”; 3) stigma, (muhr, belgi); 4) trade mark “savdo belgisi”; 5) particular kind of
goods “firma belgisiga oid tovarlar”.

Kuzatishlar termin polisemiyasida semiotik va semasiologik — onomasiologik
turlar bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi. Chunki polisemiya tushunchalarni
nomlaganda semasiologik kategoriya sifatida assosiativ belgilariga asoslanadi.

Bu belgilar cabinet / room va cabinet / people kabi juftliklar tahlili paytida
namoyon bo‘ladi. Mazmuniy komponentlar signifikativ ma’noda ko‘zga
tashlanmasligi mumkin, ammo ular bevosita ma’nolar talqinida ko‘rinadi. Shuning
uchun polisemiyaning bu turi assotsiativ, ya’ni semasiologik tur deb ataladi [garang:
Novikov, 2001:586]. Misol tarigasida gauge terminining sohalarda qo‘llanishida
turlicha ma’no ifodalashiga e’tibor bering: tex.- “hisoblagich”, “monometr”’; mat.-
“masshtab”, “shkala”; neft. — “skvajina ustuni diametri” [qarang: Barnhart, 2004,
161].

Hozirgi ingliz tili tizimida leksik-grammatik polisemiyaning keng targalishi
metaforik hamda metonimik ko‘chimlar bilan bog‘liq. Bundan tashqari, fanlar bir
biridan ayro holda taraqqiy etishini tasavvur qilish giyin. Ularning o‘zaro aloqasi
doimiy ravishda tizimlararo ko‘rinishda kechadi. Fanlararo munosobatlar yangi
sohalar shakllanishiga sabab tug‘diradi. Bu esa, albatta, terminlar ma’nosining
kengayishi va sohalararo terminlarning shakllanishiga olib keladi. Demak,
polisemiya hodisasi terminologiyada keng migyosda targalgan.

Insonning barcha asosiy ilmiy-ishlab chigarish faoliyati murakkab tizimdan
iborat bo‘ladi. U turli fanlar hamda inson va uni o‘rab olgan muhit o‘zaro
munosabatlarining juda rang-barang ko‘rinishlari bilan tavsiflanadi. Bularning
barchasi leksik innovatsiyalarning morfologik struktura, sintaktik qurilish va
kontekstual qo‘llanish kabi ko‘rsatkichlari taraqqiyotini belgilaydi [qarang: Kiyak,
2001:8]. Masalan, tabiat muhofazasi faoliyatini terminlar bilan ta’minlashda
ekologiya, zoologiya, botanika, qishloq xo‘jalik fanlari, geologiya, huqugshunoslik,
pedagogika, san’at singari sohalarning terminologik zaxirasi va boshqa nomlovchi
vositalari faol istifoda etiladi.

Biz tahlil gilgan materialda terminlashuvning uch turi gayd etiladi:

1.Umumiy terminlarning yangi sohasini nomlashda qo‘llanishi:

a compromise highway configuration — yo‘llarning kompromis qurilishi;

2.Fanda mavjud terminlarni qo‘llash:

a) ayrim fanlarga ma’lum terminlardan:

extinction — qirilib ketish;

b) morfologik jihatdan yangi terminlar:

conservancy — tabiatni asrash; ecologically — ekologik;

8 potter S. Changing English. — London: Deutsch, 2005. — 206 p.
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3.Umumtil lug‘atining terminlashuvi: nature park — landshaft parki, re-
greening of urban areas — shahar hududini takror obodonlashtirish; remnant
population ofbirds — golgan qushlar populyatsiyasi.

Innovatsion hosilalar quyidagi usullar yordamida amalga oshiriladi:

1) affiksatsiya: bilder — qushlarni kuzatuvchi, clubter — tabiatni himoya gilish
tarafdori;

2) konversiya: a site — to site an oil refinery — neft ishlab chigaruvchi zavodni
to‘g‘ri joylashtirmoq;

3) idiomatik so‘z yasalishi: grass root action — tabiatni muhofaza qilish
kompaniyasi;

4) noidiomatik so‘z yasalishi: conversation clubbers — tabiatni asrash
tarafdorlari; drif-floating of timber — befoyda oqib yurgan yog‘och;

5) Atributiv birikmalarini hosil gilish bilan: air — pollution — conscious —
mubhit ifloslanish ogibatini biladigan insonlar.

Xullas, inson faoliyatining turli sohalari taraqgiyotini aks ettiruvchi yangi
terminologik nomlarga bo‘lgan ehtiyojlarni qondirishning qudratli manbayi tizim
ichidagi vositalardir. Ular tilning leksik tizimida mavjud bo‘lgan imkoniyatlarni
yuzaga chigaradi. Bular unumli so‘z yasovchi va so‘z ijodkorligi vositalaridir.
Shuningdek, faol terminlashuv jarayoni terminlarning bir sohadan ikkinchisiga
ko‘chishini ham keltirib chiqaradi va bu xildagi innovatsiyalar hisobiga tilning
lug‘at tizimini boyitadi.

XULOSA

1. Hozirgi ingliz tili terminologiyasida milliy ildizlarga ega terminlar va
ularning lotin hamda yunon tillaridagi ildizlardan yasalgan sinonimlarining bir
paytda amal qilishi gayd etiladi. Bu yerda tayanch termin shakllarni milliy so‘zlar
bilan ifodalash tendensiyasi mavjud. Bu tendensiyaning hosilalari lotin yoki yunon
tili o‘zagini oz ichiga oladi. (masalan, tibbiyot tagtilidagi quyidagi terminlarni
giyoslang: kidney, renalfunction, nephrite).

2. Termin umumiste’mol so‘zga o‘zining ma’nosi va qo‘llanish xususiyatlari
bilan garama-qarshi turadi. Umumiste’mol so‘zlarning tushunchaviy mazmuni
Umumiy tasavvur va maishiy tushuncha bo‘lsa, termin semantikasi predmetning aks
etayotgan belgilarini yuqgori darajadagi aniglik bilan ifodalovchi ilmiy (texnikaviy,
Ijtimoiy-madaniy) tushunchaga mos bo‘ladi.

3. Terminlar hosil qilishning asosiy yo‘llaridan biri so‘z yasashdir. Chunki so‘z
yasalishi til lug‘at tarkibini to‘ldirib borishning eng muhim manbayi hisoblanadi.
“yosh terminlar” deb ataluvchi terminlar orasida so‘z qo‘shish usuli yordamida
yasalgan so‘zlar katta o‘rin egallaydi.

4. Terminologik so‘z yasalishi tasodifiy tarzda emas, balki ongli tarzda
kechadigan jarayon bo‘lib, bunday yondashuv ma’nosiga ko‘ra xoslangan so‘z
yasovchi morfemalarni sohaviy terminologiyalarga sun’iy ravishda olib kirishga,
tushunchalarning ma’lum tasnifiy tizimini shu tushunchalarning lisoniy ifoda
vositalarining muayyan tizimi bilan bog‘lashga imkon beradi.

5. Terminologik nominatsiyalar uchun ularning ichki shakli shaffof bo‘lishi
juda muhim. So‘z yasovchi vositalar asosan so‘z qo‘shishning standart qismlari
hamda affikslar terminning ommabop ichki shaklini yaratishda katta rol o‘ynaydi.
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Chunki ichki shakl terminni sohaviy muhitga mugobil garor toptirish vositasidir.
Terminning ichki shakli tilning so‘z yasovchi morfemalari vositasida mazkur ilmiy-
texnikaviy tushunchaning muayyan tasnifiy qatorning boshga uyalariga
munosabatini aks ettiradi. Shuning uchun terminologiyada so‘z yasovchi
morfemalarning vazifasi umumadabiy tildagidan biroz kengroq bo‘ladi. Ma’lum
ma’nolarini muayyan terminologiyada ifodalashga xoslangan so‘z yasovchi
morfemalar terminologiyada tasniflovchi vazifani ham bajaradi.

6. Tadqiqot natijasida hozirgi ingliz tili leksikasining muhim bir gatlami —
sohalararo  polisemantlar aniglandi. Sohalararo  polisemantlar  lingvistik
xususiyatlarini tahlil gilish ular til terminologik tizimining kattagina gismini tashkil
qilishini ko‘rsatdi. Terminologiya birliklari bo‘lgan sohalararo polisemantlar boshga
terminlarga ham xos — maxsus tushunchalarni ifodalash, alohida olingan
terminologik maydonlar doirasida faollashuv kabi xususiyatlarga ega.

7. Terminlar maxsus vazifa bajaruvchi so‘zlar sifatida: ma’noning
xoslanganligi va semasiologik chegaralarning aniqligi (bir ma’noliligi); ularning
intellektual sofligi, ya’ni, odatda, maishiy so‘z qo‘llash uchun xarakterli bo‘lgan
obrazlilik va emotsionallikdan mustasno ekanligi xususiyatlariga ega.

8. Sohalararo polisemantlarning terminologik leksikaning alohida gatlami
sifatida o‘rganish ularni sohaviy terminologik lug‘atlarda terminografik nuqtayi
nazardan batafsil va aniq tavsiflashga imkon beradi. Bu esa, o‘z navbatida,
tarjimonning lug‘atdan kerakli bilimni topish bilan bog‘liq qiyinchiliklarini
osonlashtiradi. Sohalararo polisemantlarni yaqin bo‘lmagan sohalar birliklarining
umumiy semantik markazini aniglash nuqgtayi nazaridan tizimli o‘rganish ingliz tili
ta’limida ham foydali bo‘lishi mumkin. Istigbolda sohalararo polisemiyani
o‘rganish ilmiy tushunchalarning yagona ta’rifini ishlab chiqishga, terminlar
talginida kuzatiladigan dudmollik (ikki ma’nolilik)ka barham berishga
yordamlashishi mumkin. Bu giyosiy mulogotda bir necha predmet sohasi amal
gilgan holatlarda, aynigsa, ish beradi va metaforik xarakterdagi ingliz tili
terminologiyasi, binobarin, polisemiyaning jadal rivojlanish uchun alohida ahamiyat
kasb etadi.

9. Tildagi sohalararo terminologiya hodisasini o‘rganish tegishli fan va ishlab
chigarish sohalari bilan birgalikda olib borilishi kerak va muhimi bilimning bir
sohasini boshqgasidan ustun qo‘ymaslik zarur. Sohalararo terminlar ma’nolari
orasidagi aloga bevosita ham, bilvosita ham bo‘lishi mumkin. Bevosita aloga
ma’nolarni qo‘shimcha tarzda o‘rganishni talab qilmaydi. Bunday munosabatlar
polisemiya tuzilishida tub va yasama hamda radial tarzda zanjir hosil giladigan
terminlar orasida kuzatiladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI AUCCepTAMU. B coBpeMeHHOM
KOHIIENIIMM MHUPOBOTO A3BIKO3HAHHUA 0CO00€ BHHMAaHHME YJIEISIETCs BOIpocam
UHTEPIPETAllA  SI3BIKOBBIX  SIBJICHMHM B TIpPaHUIAX  HOBBIX  HAYYHBIX
3aKOHOMEPHOCTEM, U3YUYEHUIO JIMHI'BOCEMHOTUYECKHUX, JTUCKYPCUBHO-
MparMaTH4eCKNX, KOTHUTUBHO-TIOHSITUIHBIX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
€AUHUIL] TJI00AIBHOMN SI3bIKOBOM TEPMUHOCHCTEMBI, KOTOPBIE UMEIOT CTATYC JIMHIBA
(dpaHka cpenu sI3BIKOB MUpa B JUCKYpCE MEKKYJIbTYPHBIX OTHOIICHHNA. B cBsi3U C
3TUM HEOOXOAMMO OMHUCATh CUCTEMY TEPMHHOB aHTJIMHACKOTO SI3bIKA JJIS Pa3JINYHBIX
o0jacTeld, MOBBICUTh TEOPETUUECKHE U MPAKTUYECKUE 3HAHUS, U3YUUTh JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKHNE OCOOCHHOCTH KaXKIOTO SI3bIKa, BBIIEIUTH CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY
CJIOBapHBIX €IMHMUI], 3HAYECHHUE U CYIIHOCTH CJIOB U TEPMUHOB, 3HAYECHUE TEPMHUHOB
HO3BOJIIET HAYYHO OLEHUTh (PYHKIMOHAIbHO-CEMAaHTHUYECKHUE  IPOLECCHI,
JNEPUBALIMOHHBIE 3aKOHBI TEPMHUHOB, METAJIMHIBUCTHYECKYIO CHCTEMATU3ALUIO U
TEOPUHU O TUHAMU3ME TEPMUHOIOTU3ALNN.

OnucaHve aHIIMICKUX TEPMHUHOJIOTMYECKMX CHCTEM MOAPOOHO H3Y4YEHBI B
TEPMUHOC(PEPE MHUPOBOrO S3BIKO3HAHUS, KAaK MOPQOIOTHYECKUE, CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUE, JTMHIBOCTUIIMCTUUECKHE, JEKCUKOTpaUUeCcKue, TaK U JIEKCHKO-
(paseonoruueckre, yHUBepcalbHble, Ju(ddepeHalbHbIe,  ONUCATEIbHO-
KJIaCCU(PHUKAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH €AMHMUII, OTHOCALIUXCA K JaHHOW KaTeropuu.
CrpyKTypa CIOBOCOUYETaHUM, MpaBuiIa TEPMHUHOOOPA30BaHUS, CO3JaHUE HOBOTO
TEPMUHA C TOMOIIbIO OMNPEIEICHHbIX ONOJHEHUU, apdukcoB U cydPHUKcos,
CHOCOOBI WX MEXIPEAMETHOTO NPUMEHEHUS, H3yYEHHE HayYHO-TEXHHYECKHX
TEPMHUHOB, (PYHKIMOHAIBHBIA JUHAMU3M HX (DOPMBIL. U COIEpKATENbHBIE TPAHULIBI,
B paMKax 3aKOHOB MHOIO3HAYHOCTH, OMOHHMMWH, BapHUALlMU CIIyXaT IS
ONPENEIICHUS]  JIOTUKO-TIOHATUMHOTO 3HAYE€HHS] TEPMUHOB M  TNEPCIEKTHUB
VHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS.

B coBpeMeHHOM 3Tare CTpEMUTEIBLHOIO Pa3BUTHS HAILIEW CTPaHbL, COACHUCTBUE
Hay4YHBIM MCCJIEAOBAHUSAM U COBEPILICHCTBOBAHUIO NHHOBALIMOHHOM ACATEIbHOCTH,
YTO YCTAHOBJIEHO IPUOPUTETHBIM HAINPABJICHUEM B I'OCYJapCTBEHHOM Iporpamme
“Crparerun IeHCTBHI 10 JanbHelImeMy pasBuTHIO Pecny6nuku Y3oekucran™ B
00JIaCTH HAyKH W MHTEJUIEKTyalbHbIA MOTEHIMAN, SI3bIKO3HAHUE TTOCTABUIIO MEpe
co00l MPUOPUTETHYIO 3aa4y MO NOJHIATHIO (PyHIAMEHTaIbHBIX UCCIEAOBAaHUI Ha
YPOBEHb MUPOBBIX CTaHAAPTOB. OJTHUM U3 aKTYaJIbHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOCTHU
CTaJI0 OCO3HAaHWE 3HAYMMOCTH BIAJEHUS CHEHHATUCTAMH Pa3IUYHBIX cdep
PYCCKHMM, aHIJIMHACKUM, HEMELKUM U IPYTHMH SI3bIKAMU B COBEPILICHCTBE, UMETH
BO3MOKHOCTbH CBOOOJIHO TyMaTh M OOIAThCS HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, YMECTHOTO
IIPUMEHEHUSI TEPMUHOB HA OCHOBE AJIbTEPHATUBHBIX BAapUAHTOB, MCIIOJIb30BaHUS
Pa3JIMYHBIX S3BIKOB M B3aUMOIIOHMMAHUS B MEKIOCYIAPCTBEHHBIX OTHOLICHUSX. B
TO K€ BpeMmsi, Bcerja Oblja akTyaldbHOM HEOOXOJUMOCTh BEPHOTO M YMECTHOTO
IPUMEHEHUS TEPMHUHOB, UCIIOJIB3YEMBIX B IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOM SI3BIKE U B
pa3iaMuYHBIX cepax U CIEHUATBHOCTAX, a TaKKe COOJIIOJEHUS ONpeelEHHBIX
paBuUJ TMpUd OOpa30BAaHUM MEXBI3BIKOBBIX TEPMHHOB. B 3TOM maHe

1 O'zbekiston Respublikasi Prezidentining “O'zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo'yicha Harakatlar
strategiyasi to'g'risida”gi Farmoni // Xalq so'zi 2017 yil, 8 fevral™. Ne 28 (6722).
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JIMHTBOCEMHOTHYECKUN CTAaTyC KaTErOpHUM, OTHOCALIMXCSA K AHIVIMMCKOW Hay4HO-
TEXHUYECKON TEPMHHOJOTHUH, YTOYHEHHUE TEPMUHOTPAQUUECKUX MPUHIIUIIOB
OTKPBIBAET IIUPOKUH NyTh K OOOTallleHUI0 TEOPETUYECKUMU B3IVISIAAMH U
PELICHUSIMU.

JlaHHOE HCCEPTALMOHHOE MCCIEAOBAHUE B ONPEACIICHHOW CTENEHU CIYKUT
peanu3anuu 3a1a4, 0003HauyeHHbIX B YKazax [Ipesunenra PecriyOonnku Y30ekucran
NeVII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roma «O6 yTtBepxkaenun KoHnenmuu pa3BUTHSA
cUCTeMBI BbIciiero oopa3oBanus Pecryonuku Y36ekuctan g0 2030 roma», NeVII-
5712 ot 29 ampens 2019 rona «O6 yrBepxkaeHnn KoHIenuu pa3BuTusi CUCTEMBI
BBICIIEr0 OOpa3oBaHus PecnyOnmuku  Y36ekucran 1o 2030 roma», B
[ToctanoBnenusx [Ipesunenra PecniyOnuku Y36exkucran Nelll1-2909 ot 20 anpens
2017 roma «O Mepax 1TIO [NAIBHEHIIEMY pa3BUTUIO CHCTEMBI BBICHIETO
oOpazoBanus», NelllI-5117 ot 19 wmas 2021 roma «O wmepax MO BBIBOIY
JEeATEIbHOCTH 10 OIS PU3alUU H3yUYE€HUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA KAUECTBEHHO
HOBBIM ypoBeHb B PecnyOmmke Y30ekucrtan», a Takke APYIHMX HOPMATHBHO-
IIPaBOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCUTEIBHO JAaHHOU cepbl AeSITENbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUS NPHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHUS
HAYKH W TeXHOJIOrmi pecmyOamku. [laHHOE uCCIENOBaHWE BBIIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM PAa3BUTUS HAYKH U TEXHOJIOIMM
Pecniybnmuku V30ekucran . «®opMupoBaHre CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJICH U
OyTH MX peaju3alud [0 COLUMAJIbHOMY, IIPAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KYJbTYPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHI0  HMHPOPMALMOHHOTO
OOLIECTBA U AEMOKPATHYECKOTO TOCYJapCTBaY.

CreneHb M3y4eHHOCTH MpPoOJeMbl. BOpOCk TEPMHUHOJIOTHN HU3YyHAIHCh B
HayuHbIX Tpynax A.A.Pedopmarckoro, A.C.I'epna, [.C.Jlorre, B.M.Jleituuka,
JLYO.bysnoBo#i, K.Kareypa, [.Caremepa, C.XKakobcona, = M.Mydio3a,
I".AGnypaxmMoHOBa, X.[amaboena, K.b.IllogmoHOBa, X.J.ITanyaHnoBoi,
I".U.Dpramesoii, O.Axmenosa’ u ap. HecMoTpst Ha pacTylluee KOIMYECTBO paboT,
BBIMIOJIHEHHBIX B c(hepe TepMHUHOJIOTUH, CYLIECTBYET psJ MpoOsieM, Kacaroluxcs
OpUpPOABl TEPMUHA, €ro JHUHIBOCEMHOTHYECKMX CBOWCTB U  (PaKTOpOB,
o0ecreynBaoIIMX mpoiecc oopazoBanus. JJid UX U3yUYEHUS U PelIeHUs TpedyeTcs
HOBBIM MOJXO0]] C MPUBJICYEHUEM COBPEMEHHBIX HAIIPaBJICHUMN JIMHTBUCTUKHU.

B nocnenHue ronapl B Hallleld CTpaHE MOCIEAOBATENIBHO OCYIECTBISIOTCS
VCCJIEIOBAHMSI, TIOCBSIIEHHBIE ONMCAHUIO TEPMUHOCHCTEM aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA, UX

2 Pepopmarckuii A.A. Kak pabotats Hajl TepMuHonorueil. OcHoBHbIE MeTofbl. — M., 1968. — 198 ¢; T'epa A.C. Eme
pa3 o 3HaueHMe TepMuHa. // JIMHrBUCTHYECKHE acTeKThl TepMHUHOJIOrHU. — Boponex, 1980. — 70 c.; Jleiunk B.M.
JlunrBHCTHYECKUE MPOOIEMBbl TEPMHHOJIOIMU M HaydHO-TeXHUUYeckui nepesoa. — M., 1990. — 77 c.; Jlorre M.C.
OCHOBBI OCTPOCHHS HAY4YHO-TEXHHYECKON TepMmuHonoruu. — M., 1961. — 210 c.; bysnosa JL.IO. KoraurusHo-
CEeMUOTHYECKasl IEPUBALIMS KaK MEXaHNU3M (POPMUPOBAHUS U 3BOJIIOIMN COBPEMEHHON (PMHAHCOBO-IKOHOMHUYECKOH
tepmunoctepsl. / Bectauk Yenl'V, 2013, Ne Bein. 84. — C. 19-22; Sageder D. Terminology Today: A Science an
Art or a Practice? // Brno Studies in English, vol. 36, Nel., 2010; Mufloz M. Terminology. — Murcia, 2010;
A6ypaxmonoB F. Tepmunonorms Myammonapd. // Y30ek THIM TEPMHHONOTHSCH BAa YHHHT TApPaKKHET
nepcrekTuBasapu. — T.. Pan, 1986. — 136 6.; Jlamaboe X. OOUmIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAsT W COIHAIBHO-
5KOHOMHYECKash TEPMHUHOIOTHS B TIOPKOA3BIYHEIX maMaTHHKaX XI-XIV BB. — T.: EsyBum, 1991; Ianyanosa X.JI.
OKOJIOTHK TEePMHUHJIAPHUHT AEPUBAIMOH-CEMHOTHK XyCycHsTiapu (¥30eK, KOPaKoIIOK, MHIVIN3 Ba PyC THILIAPH
Muconuaa). ®umnon.dan. 1-pu.... qucc.apropedeparu. — T., 2016. — 88 6.; Axmenos O.C. Murnm3 Ba ¥30ek TrIIapua
COJMK-00KXOHA TEPMUHJIAPUHUHI JIMHTBUCTHK TaXJIWIM Ba Tapkuma Myammonapu. ®wuion. QaH. JOKT. Awmcc.
aBTopedeparu. T., 2016.

24
https://buxdu.uz



CPAaBHHUTEILHOMY M3YyYEHHIO ¢ y30E€KCKHMM s3bIkoM®. Hapsay ¢ 5THM, IOCTENEHHO
COBEPLIEHCTBYETCS IIPAKTHKA COCTABIEHHS TEPMHUHOJIOTMYECKUX cloBapei’.
NccnenoBanust takux y4€Hbix, kak T.A.Anekceenko, B.J[.banuk, I'.®./IpsueHKo,
JL.1.T'opunosa, M.I".ITaBnosa, E.fl.Modux, H.b.CxynoBuu, npuBeian k pazpadoTke
THUIIOJIOTHH MOIBS3BIKOB.

CBs3b IHCCEPTALMOHHOIO0 HCCIAEAOBAHMS ¢ IUJIAHAMM HAYYHO-
HCCJIeA0BAaTEJIbCKUX PaldoT BbICHIET0 00pPa30BaTEJbHOI0 WJIH HAYYHO-
HCCJICIOBATEIBCKOI0  YYpEXKJACHUS, TIe  BbINOJHEHAa  JHcCepTALUA.
JluccepTalMOHHOE  MCCIEOBAHME BBINOJHEHO B paMKax IUIaHA HAy4HO-
uccaeaoBareabckux padbot CamapkaHICKOTO TOCYyAapCTBEHHOI'O0 YHHUBEPCUTETA Ha
TeMy «AKTyaJlbHbIE€ TPOOJEMBI S3BIKO3HAHUS U TMPUBJICUCHHUE HWHHOBAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUM K U3YUYEHHUIO SI3BIKOBY.

eab wucciaenoBaHUs 3aKJIOYACTCS B HU3YUYEHUM JIMHTBOCEMHUOTHYECKOTO
CTaryca HAy4YHO-TEXHUYECKHMX TEPMHHOB B AHIVIMMCKOM S3BIKE W OIPEIECICHUU
MIPOIIECCOB, CBSI3aHHBIX TEPMUHOOOPA30BAHUEM.

3agaum uccjieJ0BaHUs:

OTNMCAaHUE OCHOBHBIX CBOMCTB TEPMHUHA C TOUKU 3PEHUS JIEKCUKOrpadhuuecKou
Y JIMHTBOCEMHOTHYECKOW MHTEPIPETAIUHN U BBIJACICHUE OCHOBHBIX HCTOYHHKOB U
METOI0B 00OTaIleHNs aHTJIMHCKON TEPMUHOJIOTHH;

aHajgu3  OOIIETEXHHMYECKOH ©  OOIICHAIMOHAJIBHOH  TEPMHHOJIOTHHU
aQHTJIMICKOTO  sI3pIka € TOYKHM  3pEHHUs  CHUCTEMHOCTH, OOOCHOBaHHE
(GYHKIITMOHUPOBAHUS OTACIBHBIX TEPMUHOCUCTEM B S3BIKE;

BBISIBJICHUE JICPUBALIMOHHBIX TOKa3aTeled TEPMHUHOJIOTUM AHTJIUMCKOTO
S3bIKa, a TaKXKe BaKHEHIIUX (PaKTOpPOB, BO3JACUCTBYIOMUX Ha (HOPMUPOBAHUE
JIAHHOTO CJI0S;

OCBEIIIEHHE OCHOBHBIX MCTOYHHUKOB M CIIOCOOOB 00OTAIEHUS TEPMHHOJIOTHH
AHTJIMHCKOTO S3bIKA;

aHaJIM3 JIMHIBOCEMHUOTHYECKOW NPHUPOJbl HAYYHO-TEXHUYECKUX TEPMHUHOB
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa MTOCPEICTBOM OIMUCAHMS UX JICKCUKO-CEMAHTUYECKUX CBOWCTB.

O0bekTOM HMCCIeI0BAaHUS SIBISIOTCS OOLIEHAYYHbIE M OOIETEXHUYECKUE
TEPMUHBI, OTOOpa)XKEHHbIE B (UIOJIOTHYECKUX U CHEIUAIBHBIX CJIOBApsIX
AHTJIMHCKOTO SI3BbIKA.

IIpeamer wucciaenoBaHMsi — JIMHTBOCEMUOTHYECKHE, OOIIME, a TaKke
CEMaHTUKO-JAEPHUBALIMOHHBIE CBOMCTBA TEPMUHOJIOTHYECKON TTOJCUCTEMBI B pa3pese
X HHOOPMAIIMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH.

% Kanup6exopa J[.X. MHrimszya-y30exkuya axOopOT-KOMMYHHKALMs TEXHOJIOTUANAPU TEPMUHOJOTHUACH Ba YHHHI
nekcukorpaduk kypcarknunapu. ®uon.dan.oyitnya dancada goxr. (PhD)..... aucc.aBropedeparu. — T., 2017. — 42
6.; CanaxonupoBa JI. C. VHrim3 Ba ¥30eK MHTEpPHET TEPMHUHJIAPUHHMHT JIMHTBUCTUK TaaKUKH. Dumnon. ¢anmapu
6yinua dancada noxt. (PhD) nucc. ABropedeparn. — T., 2018. — 52 6. A6xynnaesa I1I.H. Fasnaunnnk coxacuaa
KYJUIaHWJIaJUraH MOJIMSIBUHA-MKTUCOANN TEPMUHJIAPHUHT YOFHINTHPMA TaxXJWin (MHITIN3, Y30eK, pyc THLIapH
muconuna). @uioin. dan. 6yiinua dancada nokr... aucc. aBropedeparu. T., — 57 6.; OpkuHoB C.3. XapOwuii kacOra
OWJI TUCOHUM OMPIMKIAPHUHT CHCTeM-(YHKIIMOHAI XyCYCHATIIapy (MHIIN3 TWIM MaTeprain acocuna). dumoin.dan.
oyrinuBa dancada moxt. (PhD) aucc. aBTropedeparu. — Camapxkannm, 2020. — 52 6.; CapumokoB X.A. Murmm3 Ba y30ek
THJUTAPUIA )KUCMOHHUI TapOMs Ba CIIOpTra OWJ TEPMHUH Ba HEOJOTH3MJIAp Taakuku. DOwon.dan.0yiinda dancada
nokT. (PhD) mucc. aBropedeparu. — T., 2019. — 51 6.

4 Iycrmyxameno JK. English-Uzbek Dictionary of Economic terms. — T.: V36ekucron, 1994; Mycaes K.M,
OpaonaeB A.X., Kyaparos M.III. Economics — Finance — Banking — Commerce (bemn sunmiuk ayrar). — T., 1997,
OmavoxonoB 0.0, Manukos T.C. Kopanmes T.M. 3amoHaBuii Monusi-0aHK atamMa Ba MOOpajapWHUHT WHTIN3Ya-
pycua-y30ekya 9KBUBaIEHT JyFaTu. — T., 1996.
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MeTtoasbl uccjenoBanus. B mporecce ncciaeaoBaHus UCIIOIH30BAHBI METOIBI
OMMCATEeIbHOIO W  KOMIIOHEHTHOTO aHajiu3a, a Takke CpPaBHUTEIbHO-
TUTIOJIOTUYECKUM, STUMOJIOTHUECKUN M CTaTHUCTUYECKH MeToabl. B kauecTe
OCHOBHBIX pa0OUYMX METOJIOB UCCIIEIOBAHUS BHIOPaHbI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKas
CTaHJapTU3aIMs U JIEKCUKOTrpaduueckoe KOMMEHTHPOBAHKE.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKTIOYACTCS B CIICTYIOIIEM:

J0Ka3aHo, YTO oOpa3oBaHHME TEPMUHOB B TEPMHUHOJOTHUYECKOU CHCTEME
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa SIBIISIETCSI OCO3HAHBIM TIPOIIECCOM, B paMKa KOTOPOTO
KOHKPETHBIE CIIOBOOOpa3oBaTeIbHbIe MOP(EeMbI BBOIATCS B Chepy TEPMHUHOJIOTUA
UCKYCCTBEHHO, YTO IIO3BOJISIET CBA3aTh OIPEACICHHYIO KJIacCU(PUKAIMOHHYIO
CUCTEMY IMOHSTUH C KOHKPETHOM CHCTEMOW S3BIKOBBIX CPEACTB B pE3yjbTaTe
BepOaIM3aIuu S3bIKOBOM JESATEIHHOCTH;

000CHOBaHO, YTO MPOM3BOJHBIN XapakTep Mpolecca TEPMHUHOOOpa30BaHUS
peanm3yeTcsi B paMKax TEKCTOBOTO PAa3BUTHS TECPMHUHOJOTHUYECKOW CIMHHMIIBI,
OTIPEIENSIEMOT0 3aKOHAMH TEKCTOOOpa3oBaHMs, MPU 3TOM C (YHKIIMOHAIHHO-
METOJOJOTUYCCKON TOUYKH 3pEHHS M TParMaTHYeCKOW OpPHEHTAIMH TEPMHUH
SIBJISICTCSI BTOPUYHBIM MPOJTYKTOM ITHX IPOIIECCOB,

OTNpEJIEICHO, YTO TpaMMATUYECKHE, JIEKCHYeCKue U (pa3eosoruueckue
OCOOEHHOCTH AHTJIMICKUX HAYYHO-TEXHUUYECKUX TEPMUHOB SIBISIOTCS (haKTOpamu
Kiaccudukanuu COCTAaBJISIFOLIUX CEMaHTUYECKOTO, CTPYKTYPHOTO u
GYyHKIMOHATIBHOTO TOJIE M SIBJISIOTCS  JABWOXKYIIEH CHJIOW  ymoTpeOJIeHUs
BTOPOCTENEHHbIX  (MepU(EepUNHBIX)  BIEMEHTOB, OOBEAMHSIOIUX  BOKPYT
JIOMUHUPYIOIIETO KOMIIOHEHTA (s71pa);

apryMEHTHUPOBAHO, YTO MEXOTPACJICBBIC TIOJUCEMAHThI, CUHTAIOIIHECS
BOXKHBIM  IUIACTOM  aQHIVIMMCKOW  JIGKCUKHM, TPEACTABISIOT COOOW  CIIOBa,
BBITIOJIHAIONINE  O0COOYI0  (YHKIHIO: KOHKPETHOCTh 3HAuY€HHUSA, YETKOCTh
CEMACHOJIOTHYECKUX TpaHull (OJJHO3HAYHOCTH), NHTEJUICKTYyaJIbHYI0 YUCTOTY, T. €.
OHM XapaKTEPHBI JJIsi YyHOTPEOJICHHs] B OOMXOJHBIX KOHTEKCTAX, MCKIIOYAIOIINX
00pa3HOCTh U IMOITMOHAIBLHOCTb.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIAETOBAHUS:

BBIJIBUHYTHI TPEIOKEHUS 110 COBEPIICHCTBOBAHUIO METOJIOB OIPEICIICHUS
HEKOTOPBIX OTPACICBBIX TEPMUHOJIOTHYCCKHUX O0OJIaCTel aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
chopMyIUPOBAaHBI PEKOMEHIAINH CISITUAIMCTAM I10 MPaBUILHOMY TOHUMAHUIO U
ATBTEPHATUBHOMY  WCIOJL30BAHMIO  HAIMOHATBHBIX W OONMIETEXHUYECKUX
TEPMUHOB, WX HCIIOIB30BAHUIO B TPO(ECCHOHATBLHON IEATENHHOCTH, BKIIOUAsS
MEePEBOTUECKYIO MPAKTHKY;

pa3paboOTaHbl ~ pPEKOMEHJAlMU MO0  JIEKCHUKOTpadUuecKod  TPAKTHUKE,
NPUMEHSIEMON  TIPU  COCTABJICHUM  TEPMHUHOJOTUYECKUX,  HOPMATHUBHBIX,
CPaBHUTEIBHBIX U JIPYTUX CIOBApEH, OMpeecHbl YCTONYMBBIC 3aKOHOMEPHOCTH
GbopMHpOBaHUS AHTJIMMCKUX TEPMHUHOB M BapHWAHTHI TEPEBOJA; IPEACTABICHBI
MIPEJIOKCHHMSI, TTO3BOJIIOMMKE (HOPMHUPOBATh HABBIKM BIIAJCHUS HAIMOHAIBHOMN
TEPMUHOJIOTHEN Ha YPOBHE BOCTPEOOBAHHOCTH.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIENOBAHUSI OMPEACIICTCS YETKOCTHIO
bopMyTUPOBKHU MPOOJIEMBI, HCTIOIB30BaHHBIME B Pa00TE, TEOPETUIECKUE TIOIXO0 TbI
MIPEIIOKEHBI U3 O(DUIIMAIBHBIX HCTOYHUKOB, TTPEICTABICHHBIEC aHATN3bI OCHOBAHbI
HAa  OINHUCATEIbHBIX, KOMIIOHCHTHBIX, JTHUMOJIOTHYECKNX, CTAaTHCTHYECKHX,
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CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHX, MOJEIUPYIOIINX u JeKcuKorpadudecKomn
WHTEPIIPETAlM METOJIOB AaHAJIN3a, BHEIPEHHUEM BBIBOJOB M PEKOMEHJALWN B
NPaKTUKy, MOATBEPKIACHUEM TMOJYYEHHBIX pE3YyJIbTATOB  KOMIIETEHTHBIMHU
CTPYKTypamu.

Hayynasi ¥ mpakTudyecKass 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HMCCJIeT0OBAHUS.
Jloka3aHO, 4YTO CHCTEMa HAYyYHO-TEXHUYECKUX TEPMHHOB OO0JaJaeT CIOKHOU
npupogoii. IlocpencTBoM pe3yiabTaTOB HCCIEAOBaHHWM oOorameHa Teopus
TEPMHUHOB. B 4acTHOCTH, BBISIBIIEH MacIiTad BO3JEUCTBUS B3aMMOOTHOIICHUN
S3BIKOBBIX, TMPOQPECCHOHAIBHBIX M COIHMAIBHBIX (AaKTOPOB Ha Pa3BUTHE
COBPEMEHHOT'0 aHTJIUICKOTO s3bIKa Ha 0a3e (OpMUPOBAHUS TEPMUHOB.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B
U3YYEHHUHM UM  COBEpPLICHCTBOBAaHMU  HAYYHO-TEXHUYECKOW  TEPMHUHOJIOTUU
AHTJIMACKOTO  $13bIKa, KOTOPOTO pe3yJbTaTOM Hay4YHOU pabOThl SIBISIETCS
MPOBEJICHUE MTPAKTUYECKUX U TEOPETUUYECKUX 3aHATUM 10 aHTIMHUCKOMY S3BIKY MO
pa3IMYHBIM 00pa30BaTENIbHBIM HAMNPABJICHUSAM BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUM
Hallled CTpaHbl, a TakXke, JJIsI TPAKTHUYECKOTO TMPUMEHEHUsI Pe3yIbTaTOB
HCCIICIOBAHUS, €r0 BAXKHOCTh OOBSICHSAETCSI TEM, UTO TEOPETUUECKUE U3I0KEHUS U
aHaIu3bl B pabOTe MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbI MIPU CO3AAHUM YUEOHBIX MOCOOUH,
y4€OHHUKOB, COOPHUKOB IO JTUCHUIUIMHAM <JIEKCUKOTpadus», «ICKCUKOJIOTHUD,
«JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHSD U MPU U3YUECHHUH CHEIKYPCOB 10 3TUM JTACHUILUIMHAM.

Bueapenne pe3yabraToB HMcciaenoBanusi. [lo pesynbratam uccienoBaHUs
JMHTBOCEMHOTHYECKOTO CTaTyca U MPOIECChl 00pa30BaHUsl HAYYHO-TEXHUYECKUX
TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM SI3bIKE:

pe3yJbTaThl  MPOIECCOB  OOpa3oBaHUsi TEPMUHOJOTHMUYECKHUX CJOB B
AQHTJIMICKOM  SI3BbIKE  CBSI3aHHBIMU € CIEHHAJIBHBIMU  CJIOBOOOPA3YIOIIMMU
MopdemMamMu BXOAST B COCTaB CHENU(PUIECKON TEPMHUHOJOTUYECKOW CHUCTEMBI U
MMEIOT CBOMCTBO CBSI3BIBATHCS C OINPEICIICHHON CUCTEMOUN BBIPAKEHHUS MOHATUN U
KJIacCU(pUKAIMA ITUX TOHATHUM C TOMOIIBIO YCTOWYMBBIX JTUHTBUCTHYCCKHUX
BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB KOTOPOE TMPOMCXOJIUT B pe3yJbTaTe BepOaiu3aiuu
KOTHUTUBHOW ¥ JIMHTBUCTUYECKOM AaKTUBHOCTHM YEJIIOBEKA U CBSI3HOE C
TEOPETUYECKUMHU BBIBOJIAMH, HCIOJIL30BAINChL B paMKax  (PyHIaMEHTaIbHOTO
Hay4HO-HccienoBarenbckoro mpoekra FA-F1-005 "U3yuenue GposbKIOPUCTUKUA U
muteparypoBeaenus Kapakannakcrana" (cripaBka Ne 17.01 /210 Kapakanmakckoro
ornena Axagemuu Hayk PecrmyOmuku Y36ekuctan ot 19 mas 2023 roma). B
pe3yibTaTe, PEKOMEHJAIMU M0 JIEKCUKOTpahUuecKod NPAKTUKE, BBISIBICHHBIC
MOCTOSIHHBIC CTaHAApPThl TEPMUHOOOPA30BaHMA W BapUAHTBl HX TIEPEBOJA
MOCITY>KWJIH JIJIs1 TOATOTOBKY HAYYHBIX CTATEW U MOBBIIIEHUS UX HAYYHOT'O YPOBHS;

pe3yibTaThl  MPOILIECCOB  00pa3oBaHHWS ~ TEPMUHOB  XapaKTEPU3YETCS
MIPOU3BOJIHBIM XapaKTepOM, KOTOPBIA MPOSBIISIETCS B paMKax TEKCTOBOTO Pa3BUTHS
TEPMUHOJIOTUYECKON €IWHUIIBI, OMPENICIEHHBIX HOPMaMHU CO3JIaHUsl TEKCTa,
COOTBETCTBHEM (YHKIIMOHATBHO-CTHJICBBIX TOYEK 3pPEHHS B TEKCT€ U €ro
IparMaTU4YECKOW HANPABIEHHOCTH, YTO SBJISETCA PE3yJIbTATOM JaHHOTO MpOoLECCa.
TeopeTnueckre U MPAKTUYECKUE MATEPUATIBI UCIIOIb30BAINCH MPHU BHIITOJTHEHUU
WHHOBAIMOHHOTO UCCIEA0BaTeNbCKOTO poekTa [-204-4-5 "Co3nanne u BHEAPECHUE
B y4eOHBII MPOIECC BUPTYaJbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE WH(OpPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUA MO MpeIMeTaM CHelHaIn3alii aHTJIMHUCKOTro
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a3pika”" B CaMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HHCTHTYTE€ WHOCTPAHHBIX S3bIKOB
(cipaBka  Ne3319/30.02.01 CamapkaHICKOTO TOCYIApCTBCHHOTO HWHCTUTYTA
WHOCTPaHHBIX S3bIKOB OT 26 Hosi0ps 2022 rona). B pesynbrate, paspaboTaHHbBIC
PEKOMEHJIAlMK I UCCIIEOBaHUSl JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX, JACPUBAIIMOHHBIX
CBOMCTB TEpPMHHOB, a TakKKe€ TEPMHHOCHCTEM IIO3BOJIUIN YCOBEPIICHCTBOBATh
CO3JaHUE BUPTYAJIbHBIX PECYPCOB MO CHEUUATIBHBIM IpPEIMETAM aHIJIMICKOTO
A3bIKA;

rpaMMaTHYECKUE, JEKCUYeCKHe M (Ppa3eoJOrMYecKue XapaKTepUCTUKU
HAay4YHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB AHTJIMICKOTO A3bIKa SABIISIFOTCS
KIacCU(PUKAMOHHBIMU ~ (AKTOpaMH  CEMaHTHYECKUX,  CTPYKTYpHBIX U
(GyHKIMOHATIBHBIX KOMIIOHEHTOB IOJIEH, OTpakarolMX WX HCIOJIb30BaHUE B
JIOMUHAHTHOM KOMIIOHEHTe (siApe), a Takke NepupepruuecKrue 3IEMEHTHI,
oOecreynBaoIIe Ux couertanue. JlaHHbIe BEIBOIBI OCHOBAHBI HA TEOPETUUECKOM U
PaKTUYECKOM  MaTepuaie, KOTOpPO€ MCHOJIb30BAJIOCh TMPHU  BBINOJHEHUU
WHHOBAIIMOHHOTO  HCCIIEA0BATEIbCKOTO MpoekTta Tempus Project 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL «Developing
the Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of Blended Masters Programmes», BoinosiHeHHOT0 B CaMapKaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX s3bIKOB B 2020-2021 romax (cmpaska
Ne3321/30.02.01 CamapkaHICKOTO TOCYJApCTBEHHOTO WHCTUTYyTa HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB OT 26 HOs0ps 2022 roxa). B pesynbrare npuMeHeHa MpakTUKa aHaanu3a
JTAHHOTO UCCIEA0BAHMS B Ka4€CTBE HOBOIO MOX0/1a K CO3JJaHUI0 YUEOHBIX MOCOOUIA
B LEJISX YJIYYILIECHHs 3HAaHUH MpenoaaBaTesiei U CTyIEHTOB B cepe sI3bIKO3HAHUS U
NEPEBOJIOBE/ICHUSA, a TaKXe YCOBEPIICHCTBOBAHUS W HWHTEPHAUMOHAINA3AIUN
CUCTEMBI 00pa30BaHus HA CTAJANHU MarucTpaTyphl;

B KauecTBe OCOOBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CIIOB, KOTOPBIC SIBISIOTCS 3HAYMMOU
YaCThIO JIEKCUKH aHTJIMICKOTO A3bIKA, PACCMATPUBAIOTCS MOJIMCEMAHTUYHBIE CIIOBA,
XapaKTEPU3YOLIUECS 0COOEHHOCTBIO 3HAYECHUS, ONpEEICHUEM
CEMACHOJIOTHUECKUX TpaHull (€IWHCTBOM  3HAYEHUS), HWHTEJUICKTYaJIbHON
BBIPA3UTEIBHOCThIO, TO €CTh OCOOCHHOCTSAMM HCIIOJb30BAaHUS  fA3bIKA B
MOBCEJHEBHON pEYM, C TOYKH 3pEHHs]  OOpa3sHOCTH W SMOLMOHAIBHOCTH
MCITI0JIb30BaHbl MIPH MIOJIFOTOBOBKE clieHapHas nepeaady CaMapkaHicKoi 001acTHOM
Tenepanuokomnannn «Accainom, Camapkana» u «HaxoT Tabammpay» (crmpaBka
Ne01-12/448 CamapkaHackoii 001acTHON TeepaguokoManuu ot 29 Hosiops 2022
roga). B pe3ynabTaTe AOCTHUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHME 3HAHUW 3pUTENIEH U
CIyllaTesied B XOJ€ UX O3HAKOMJICHUSI C COBPEMEHHBIMHU METOAAMU HW3yUCHHS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, (POPMUPOBAHUSI TEPMUHOJIOTHUECKUX CIMHHUII, a TAKKE CO
CBOMCTBaMU UX aKTyaJu3alluu B TEKCTE KOMMYHUKAIUU.

AnpobGauust  pe3yJbTaTOB  HCCJAeA0BaHMsl. Pe3ynbTaThl  JTaHHOTO
uccien0BaHus 00Cy aaluch Ha 15 HayyHO-IpaKTHUEeCKUX KOH(GEPEHIUAX, U3 HUX
12 pecniyOMKaHCKUX U 3 3apyOeKHbBIX.

Ony0,MKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB HMcciaenaoBanus. [lo Teme nuccepranuun
OnyOJMKOBaHbl 25 HaydHbIX paboT, u3 Hux 10 craTteil — B HAyYHBIX H3JAHMSIX,
pEeKOMEHIOBaHHBIX  Bpicmielt  arrectanMoHHOW  komuccued — PecrmyOmuku
V306ekuctan Ay OMyOJIMKOBaHUS OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX
JUCCepTalIyii, B TOM YUCIe, 5 B pecyOIMKaHCKUX, U O B UHOCTPAHHBIX )KypHajax.
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Crtpykrypa u 00béM quccepranum. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYCHUS, CITMCKA UCII0JIb30BAHHOU JTUTEPaATyphl, 001N 00bEM OCHOBHOM
YacTH JUCCEPTALUM cOCTaBseT 135 cTpaHUIIb.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo Beenenuu k guccepraluuy 10Ka3aHbl aKTyaJIbHOCTb TEMBI U COOTBETCTBUE
MIPUOPUTETHBIM HANpPAaBICHUSAM pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJOTUMH PECITyOJIHKH,
MIPOAHAIIM3UPOBAH YPOBEHb U3YUEHHOCTH MPOOJIEMBI, YCTAHOBIIEHBI 1IENIb U 3a/1a41
MCCJIEI0BAHMS, TIPOJEMOHCTPUPOBAHBI OOBEKT, MPEAMET U METOABI HCCIEIOBAHUS,
BBIDQKEHA Hay4Has HOBHU3HA, IIPEAOCTABIECHBI IPAKTUYECKUE PE3YJIbTATHI
UCCIIEIOBaHUsI, 00OOCHOBaHA JIOCTOBEPHOCTh MOJyUEHHBIX PE3YyJIbTaTOB, PACKphITa
UX TEOpeTHYecKas W IIPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb, IPENOCTABIEHBI CBEICHHS O
BHEJPEHUU pPE3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS, apodaluy, omyOJIuKOBaHHBIX paboTax U
CTPYKTYpE IUCCEPTALIUHU.

IlepBas rmaBa nuccepranvu oA Ha3BaHHEM « TepMHH Kak cJioBapHasi
e¢AUHUIA M ero JIMHIBOCEMHUOTHYECKHH CTATyC» INOCBALICHA OIPEACICHUIO
ITO3UIMY TEPMUHA B CJIOBAPHOM CHCTEME, a TAK)KE OCBELIEHUIO APYTUX CIOBAPHBIX
SABJICHUN B KA4E€CTBE OTACIIBHBIX JUHIBOCEMHUOTHYECKHX E€AWUHUI, B TOM YHUCIE
OTHOIIIEHHUS CO CJIOBAMM OOILEr0 YNOTpeOIeHHUS.

Cy1iecTByIOT AEMCTBHS MO ONPEACICHUIO0 CHEUU(PUKA TEPMHHOB C TOUYKHU
3pEHMS COOTHOLIEHUS TAKUX KaTErOPUM, KaK CJI0BO, 3HAYECHUE, IIOHATHE U ITPEIMET.
B yuncne cBOMCTB, OTINYAIOIIMX TEPMUH OT CJIOBA, PACCMATPUBAETCS BBIIIOJIHEHUE
TEPMUHOM HOMHUHATUBHOW (YHKUHMH, HAIMYME KOHKPETHBIX OTHOLUEHUH C
BBIPA)KAaEMBIM ITOHSATHEM, A TAKXKE B3aUMOCBSI3b TEPMHHOB B pPAMKAX JAaHHOU
TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEMBl. Kpome TOro, ormMedaeTcss B3aUMOCBS3b MEXIY
MPOU3BOJIHOW M IpaMMaTHUECKON opmamMu CIOBOOOpa3oBaHUSs, cHeIUDUUECCKUN
XapakTep  TEPMHMHOJOTMYECKHX  CIOBOCOYETAHUM  II0  OTHOUICHUIO K
(pa3eoqOruueckuM eAMHMUIIAM OOIIEHAPOJHOTO  S3bIKA, HAJUYHWE TOJBKO
a0COJIIOTHBIX CHHOHUMOB B HAyYHOW TEPMUHOJIOTUH, OTCYTCTBHE AMOLIMOHAIBHOM
OKPAaCKH ¥ CTUIMCTUYECKAsh HEUTPAIbHOCTh TEPMHUHOJIOTHYECKOTO 3HAYECHUS.

Ha nam B3risiz, He cienyeT 3a0bIBaTh O TOM, YTO CJIOBO SIBJSIETCS] IEPBUYHBIM
IpY UHTEPIIPETAI[MU OTHOIIEHU CJI0Ba M TEPMHUHA, TTOCKOJIbKY 3/1€Ch MpeobiiagaeT
OPUHIIUI MPOAYKTUBHOCTH: TEPMUH 00pa3yeTcsi Ha OCHOBE CJIOBA. J|eiCTBUTEINBHO,
CJIOBAPHBIN 3amac s3blKa SIBJISETCA MCTOYHUKOM OOOTallleHHs], TOIMOJHEHUS U
YCOBEPILIEHCTBOBAHUS CUCTEMBI TEPMUHOB.

Jlis mpoCTOro HOCHUTENS fA3bIKa MOHATHE, 3a(DUKCUPOBAHHOE B SI3BIKOBOM
3HaKe, MPOSIBISIETCd B BHUAE HMH(OpPMAIMH, KOTOPYKO NEPEHOCHT CIOBO. 3HAKU
KaXKI0TO CJI0BAa — HOCUTENSI HH(GOPMAIIUU MOTYT OBITh pa3HBIMHU HE TOJIBKO B IJIaHE
o0béMa, HO W B IUIaHe KayecTBa. Kaxkmoe moHATHe o0sanaeT 3jeMEeHTapHOU
CTPYKTYpOH, TO €CThb OOIIMI MOHATUIHBIA COCTaB BKIIIOYAET B €05l HEKOTOpbIE
CEMaHTUYeCKUe YacTu. Yem O0JIbIIe 3JIeMEHTOB 3a(DUKCUPOBAHO B COJIEP KaTEIbHON
CTPYKType MOHSTHs, TeM MacluTabHee OHO OyzaeT. /laHHOe 00CTOATENbCTBO, HA
IEPBBIA  B3IUIAM KaxXylleecsd HEBOJIbHBIM, IOIACPKUBACTCA IOCPEACTBOM
O0TOOpaXEHUsI SJIEMEHTAPHOU CTPYKTYPHI MOHSATHUS B CIOBapsIX.

[loaTomMy cTpyKTypa HHUKOrZa HE O00JagaeT ciaydyallHbIMU CBONCTBaMH.
3aKOHOMEPHOCTH 00pa30BaHUsl U MPUMEHEHUs TEPMHUHOB UMEIOT O0IlKe YEepPThI C
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COOTBETCTBYIOIIMMH 3aKOHOMEPHOCTSAMHM M MPABUJIAMU JHUTEPATyPHOrO SA3BIKA.
OcCHOBHas 4acThb TEPMHMHOB 3aKJIHOYAETCA B €AMHUIIAX, OOPa30BAHHBIX HA OCHOBE
JNEHCTBYIOIIMX IPaBUJ CI0BOOOpa3zoBaHus. Bmecre ¢ Tem, 00pa3oBaHHE HOBBIX
HAyYHBIX TEPMUHOB TaKX€ UMEET CBOIO CIEUU(UKY, U CBA3AHO C XapaKTEPHBIMU
NOKa3aTeJsIMU CJIOB WM CIIOBOCOYETAHUM, ABISIOLIUXCS €AUHUIIAMU CTIELIMATIbHON
cdepbl MPUMEHEHUS JTaHHOTO TEPMHHA, MMOCKOJBbKY TEPMUH IPEACTaBIsSET COOOM
HAaUMEHOBAHUE CIIEUUATBHOTO OOBEKTa WM TMOHATHS. TakoMy HavMEHOBaHHIO
COOTBETCTBYET XapaKTEPUCTUKA, TOYHO OTOOpAkKAIOIIAsi CMBICI COOTBETCTBYIOLIETO
MOHSTHS.

TepMuH Kak JieKCHYecKas €JUHHIA BBINOIHIET (PYHKIMIO HAaUMEHOBAHMS
HAyYHOTO MU TEXHUYECKOTO IOHATUS OINpenenéHHONW cgepbl 3HAHUM, a TaKxkKe
KOMMYHHMKATHUBHYIO U KOTHUTUBHYIO (DYHKIUHU, TO €CTh CBOMCTBO TEPMHUHOJIOTUU
IpeONPEAEIIAETCs CBOMCTBOM OTOOpaXEHUS ONPeNeIEHHOIO 3HAaHUS.

KareropuanbHoe CBOMCTBO TEPMHUHOCUCTEMBI (CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOE,
KOMMYHUKATUBHO-QYHKIIMOHAIbBHOE H T.N.) (opmMupyercs MO pa3IHuYHbIM
nmokazatessiM (cxema Nel).

KareropuanbHbie CBOMCTBA TEPMUHOCHUCTEMBI

T

Mopdonoruueckue CemaHTHUeCKHE

IIPU3HAKH CBiA3HU
A 4

KommyHukatusHoO-
CEMAaHTUYECKHE MOKA3aTEIIN

1. Mopdonoruueckrue NpuU3HAKK OMPEACISIOTCA MO CBS3SIM B OTHOILICHUU
ONpPENENEHHOIO  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOro Kjacca CiloB (B YaCTHOCTH,
CYILIECTBUTEIIBHBIX ). N3yuenune TEPMHUHOJIOTHYECKON JIEKCUKHU Ha
MOP(}OIOrHYECKOM YPOBHE CIIOCOOCTBYET aHAIN3Y TEPMUHOCHCTEMBI ITOCPEACTBOM
BBISIBJICHUSI OOIIMX KaTeropuaibHBIX CBOMCTB U PETYJSPHBIX BHUJOB CTPYKTYpbI
(Weise, 2005: 200).

2. CeMaHTUYECKHE CBS3M aKTyaJIM3UPYIOTCS TOCPEACTBOM OOBEAMHEHUS
COCTABHBIX YacTe€ MPOU3BOAHBIX M CIIOXKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX-TEPMUHOB U
OTJIEJIbHBIX YACTEH CJIOB HA OCHOBE TEPMUHOJIOTMYECKUX Mpu3HaKoB. K nmpumepy, B
TEXHUYECKUX TEPMHHAX — 3TO OTHOILEHUS, IEMOHCTpUpYIOLIe (popMy AeHCTBUA,
MaTepuai, (QyHKIUIO, XapakTep M Ap., TOrJa KaKk B HAyYHBIX TEPMUHAX — 3TO
OTHOUIEHUS], BBIPAXKAIOIME CBOMCTBO WM JEHCTBHE, TPOLIECC.

3.Ilpu u3y4eHHM SJIEMEHTOB B COOTBETCTBUU C HUX MOP(OJOTHUYECKHUMH U
CEMAaHTUYECKUMU CBS3SIMH  YUYUTHIBACTCSI OOIIHOCTh JIEKCUYECKOW OCHOBBI
(Mopdem) U ceMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB cMbIcia. K nmpumMepy, npu oOLIHOCTH
AJIIEMEHTOB TEXHUYECKOU TEPMUHOJIOTUH OTMeuaeTcs OJINHAKOBOE
MOPGhOIOTHYECKOE BRIPAKEHHE (CII0YKHAsI OCHOBA).

Bonpoc BapuaTUBHOCTH TEPMHUHOB, Oy Iyur OJHOM U3 CIOKHEUIINX MPOOIeM
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cospemennoii Tepmunonorun (Hickey, 2009: 110-111)°, HemocpeaCTBEHHO CBA3aH
C OCHOBHBIMH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMHU MPOIECCAMU, TPOUCXOA[IIUMH B TIOJIAX
TEPMUHOB, B YAaCTHOCTH, C CHHOHMMHEH (WJIM HaJWYMEM HECKOJbKHUX
HAaUMEHOBAHUH).

[lon  BapuaHTaMu TEpPMHHOB MBI [OHMMaeM JBe WiIH  OoJiee
TEPMUHOJIOTHYCCKUE EAUHUIBI, OOpa30BaBIIMECS OT OJHOH OCHOBBI IO
OJIMHAKOBBIM CTaHAAapTaM CIOBOOOpPA30BaHUS M BBIPAKAIOIIUE OAHO MOHsATHE. B
TOM 4YHCJIe, O3HAaKOMJICHHE C TOJIKOBBIMU CIIOBapsSMU TIO3BOJISIET HAOMIOAATh
CHenu(pUKy BApUAaHTOB aHTJIMUCKON U aMEPUKAHCKON TEPMUHOJIOTHH.

Ha ocHoBe mom00HOM MHTEpHpETalUd TAaKOTO CXOJICTBA TEPMUHOB, MPEKIE
BCEro, MOXHO YKa3aTh CJIEIYIOIINE UX BUJIbIL:

— JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE BapUaHThl (getter — «ra3omorJOTHUTENbY,
«3a00HUIITHKY);

— (onomopdosiornueckue BapuanThl (girth, girt — «00XBaT», «OKPYKHOCTHY,
«pacnopkay, feigns, feign — «0TX01bI TOPHO-00OTaTUTEIBLHOTO TPOU3BOJICTBAY);

—BapHaHThI, BO3HUKIINE Ha OCHOBE CIIOBooOpa3oBanus (centrically, centric-
«eHTpanbHbII») (Stein, 2005:448).5

Cucrembl TEPMHHOB 00JIaJIal0OT CBOEW cCHEMU(UKON B KaXJIOM OTIEIBHO
B3STOM SI3bIKE, IIOITOMY HEOOXOJIUMO TIyOOKO U3YYUTh HUX CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKHE, KOMMYHHMKAaTUBHO-(YHKIMOHAJIbHBIE M JApyrue npusHaku. K
IpUMEpPY, C YBEIMYECHHUEM KOJIMYECTBA HAYYHO-TEXHUYECKUX MOHITHHI IIMPOKO
ynoTpeOnsieMble CJIOBa AaKTUBHO TMPHOOPETAIOT CHUMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE U
MOJIBEpPraroTcsi MeTahopruueckoMy MepeHocy.

CoBepIIICHCTBOBAaHNE HEKOTOPBIX JETalied M KOHCTPYKIIMH B TEXHUYCCKOM
MJIaHe TPUBOJWT K BO3HUKHOBEHHIO HOBBIX MeTaopudeckux TepMuHOB. K
IpUMeEpY, BEPTOJIET YacTo B MIyTKYy Ha3wiBaroT flying banana («ietaromuii 6anan»),
a coBpemeHHyto hopmy camonéra — flying cigar («wieraromiasi curapay). Meradopa
SBJISIETCS PE3YJIbTATOM aOCTPAKTHOM JACSATEIBHOCTH YEIOBEUECKOTO COZHAHMUS.

Meradopa, BbeIpaKeHHas TakUM oOpa3oMm, NpeACTaBiIseT co00H OYeHb
CIIO)KHOE SIBJICHHE, B KOTOPOM CEMAacCHOJIOTUYECKOE CONIep)KaHne, He OOBIUHOE, a
JIBOMTHOE, HAKJIQIbIBACTCS APYT HA JApyra, U OJHOBPEMEHHO aKTYaJU3HPYETCS
IIEJIOCTHOCTh JIBYX CJIOKHBIX 3HaueHWH, BHOCHMBIX B pedub. CleoBaTeNbHO,
cnerupuka Metadopsl  MPOSIBISETCS TMPH  OJHOBPEMEHHOM  IPUMEHEHUHU
MEPEHOCHOTO U MIPSIMOTO 3HAYEHUS CIIOBA.

Takoe pasrpaHudYeHHE COMOCTABISAEMBIX SBICHUN TIO3BOJISIET TOYHEE U
00BEKTHBHEE MPEACTABUTD MPOIIECC oOpa3oBaHus TEPMUHOB u3
00IIeynmoTpEOUTENBHBIX CIIOB B pe3yJibTare MeTadopusaiuu. Ha camom gene, npu
CO37IaHUU TEPMHUHA MBI CTAIKUBAEMCSI C TIPOOJIEMO IEPBUYHON HOMUHAIIMH: HOBOE
SIBJICHUE WJIM TIPEAMET, OTKPBIThIE B TOW WJIM WHOW HAy4YHO-TEXHHUUYECKOU cdepe,
W3HAYaJbHO HE MMCIOT CBOETO HaWMMEHOBaHMs. [103TOMy HaMMEHOBaHHE KaKOTO-
b0 TpenMeTa WM SIBJICHUS, WMEIOIIeecs] B OOIIEM sI3BIKE, MCIONB3YeTCs IS
BBIPAKEHUS TIPEIMETA, CXOKEr0 C HOBBIM MPEJAMETOM B OIPEACIEHHOM CMBICIIE.

5 Hickey 2009 “Telling people how to speak. Rhetorical grammars and pronouncing dictionaries”, in: Ingrid Tieken-
Boon van Ostade and Wim van der Wurff (eds) Current Issues in Late Modern English Frankfurt: Peter Lang. pp. 89-
116.

6 Stein J. The Random House Dictionary of the English language. — New York: Random House dictionaries, 2005. —
XXXII, 2059 p. [J. Stein — 2005].
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[Ipu »sTOM oOpa3zoBaHME TEPMUHOB OOYCIOBJICHO acCOIMAlMeld CXOJICTBA,
OOIIHOCTBIO 3HAYEHUH.

DYHKIMOHAIBHBIN [IEPEHOC IEHCTBHS HOMUHALMU 3aKJIIOYAETCS B TOM, 4TO
HAaMMEHOBAaHHWE TOI'O0 WJIM WHOTO IpPEIMETa WIN SIBICHUS INEPEXOAUT Ha JPYrou
IpeIMET WU SIBJIEHHE Ha OCHOBE OOITHOCTH UX QPYHKUMHA. [[aHHOE 00CTOSATENBCTBO
BO3HUKAET TaKXe B pe3yibTare aOCTPAKTHOCTH HEKOTOPBIX MPU3HAKOB SBIICHUM
JNEUCTBUTEIBHOCTH, OJJHAKO MEKIy HUMH CYLIECTBYET BaKHOE PA3IMYHUE, KOTOPOE
3aKJII0YAEeTCsl B TOM, YTO METa(QOpPUUYECKUN MEPEHOC OCHOBAaH Ha MaTEPHUATILHOM
CXOJICTBE TIPEIMETOB WM SIBJICHUH. B OCHOBY (YHKIIMOHAJIBHOTO TMEpeHOca
3QJI0)KEHBl ~ CEMAaHTUYECKHE  AaCCOLUMALMM, CBSI3aHHBIE C  BBINOJHEHHUEM
onpeneNéHHBIX (YHKITUH.

DYHKIMOHAIBHOE CXOACTBO MEXIYy CJIOBOM, B3STBIM 3a OCHOBY, H
00pa30BaHHBIM OT HEro TEPMHUHOM, COXPAHSETCS HE TOJBKO IpHU HOMHUHAIUU
HOBOTO TIpEeIMETa WM SABJICHHUS, HO W TMPU HAIMYUM M TNPUMEHEHHH
o0LIEeynOTPEOUTENBHOTO CJI0Ba U TepMUHA. COXpaHsIeTCsl HE TOJBKO CBA3b MEXKIY
3HAYEHUSAMH JAHHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX EJWHMI] MPU 3THUMOJOTUYECKOM
XapakTepe, HO W (PYHKIMOHAJIbHAs CBA3b MEXIy HHUMH. BMecte c TeM,
TEPMUHOJIOTMYECKOE 3HAYEHUE ITPOSIBISIETCS HA ITOCIEN0BATEIBHON NCTOPUYECKON
CTaJIMU Pa3BUTH 00ILEyIOTPEOUTEIHHOIO CIOBA.

OO01eynoTpeOuTENbHBIE CI0BA, CTABIINE TEPMUHAMHU B PE3YJIbTATE PA3BUTHUS
3HAYEHUS, TOJIBEPrarOTCs HEKOTOPHIM CEMAaHTHYECKUM HM3MEHEHUSIM: U3MEHSIETCS
COUYETAEMOCTbH CJIOB, BOBHHKAIOT HOBBIE CIIOBOOOPA30BAHMS.

HabGnrogaeTcss pa3BUTHE CHCTEMbl TEPMHHOB B PE3YyJIbTaTe€ aKTyaJIU3aluu
CUHOHMMMYECKHUX BO3MOXHOCTEH. K mpumepy, MpoOsBIAETCS CHUCTEMHBIN CTaTycC
CUHOHMMHHM B 00pa30BaHWU TEPMHUHOB JaHHOM cdephl (aganTaius B3aUMOCBSI3H
COLIMAJIbHO-TIOJUTUUECKUX TEPMUHOB K OOIIESA3BIKOBOM Cpele, pa3BUTHUIO
COLIMAJIbHBIX HAYK), OTOOPa)aroTCsl pe3ysbTaThl B3aUMHOTO BO3JCHCTBUS MEXKIY
TEPMUHOJIOTHYECKUMU CUCTEMAMU SI3bIKOB, KOHTAKTUPYIOIIHUX APYT C APYTOM.

B TexHHYeCcKOM MOABS3bIKE AHIVIMICKOTO s3bIKa 3aCiIy’KHBAKOT BHUMAaHHS
cieaywomnme Buabl  (popM TepMHHOB: 1) 3aMMCTBOBAHHBIM KOpE€Hb +

3auMCTBOBaHHbIM  cypdukc (defecation — «gedekamus», solubility —
«pPacTBOPUMOCTHY); 2) HEMPOU3BOAHBINA KOpEHb + Mpou3BOAHbIN cyddukc (washer
— «YCTPOMCTBO ISl MBIThS CBEKIBD», crystallizer — «kpucrammmzatopy); 3)

3aMMCTBOBAHHBIN KOPEHb + CTapuHHBINA cyhdUKc (mixer — «MuUKcep», breakage —
«IOJIOMKaY, drainage — «apeHax») u Jp.

BremHuii aHamM3 COCTaBHBIX YacTE TEPMUHOB CIIOCOOCTBYET BBISBICHHIO
CBs3EH MEXIy crnenu(puKod HAIMOHAIBHOTO $I3bIKA U TEPMHUHOJIOTHM, a TaKXKE
KaTeTOpUid, 0TOOPAXKAIOMUX MEKBSI3BIKOBBIE CBSI3U. [Ipu 3TOM peub uuér, nmpexmie
BCEro, 00 MHTEPHAIIMOHAIU3ALIUH.

JlelicTBUTEILHO, OOIIECTBO W HAyYHO-TEXHUYECKHUM Mporpecc o00pa3yroT
HOBBIE sIBJICHUS. BO3HMKaeT HEOOX0IMMOCTh MOMYJIApU3aIlMY CBEICHUIN U TTOHATUI
O JAHHBIX SIBJICHUSX, U Nepeaaun ux ApyruM. Takas HEoOXOJIMMOCTh BJIEUET 3a
co00#1 MOTPeOHOCTH B HOMUHAIINH, B TIEJISIX YIOBICTBOPEHUSI KOTOPOH HEOOXOIUMO
3aMMCTBOBATh TEPMHHBI, (DAKTHUIECKU UMEIONITUECS B IPYTHX S3bIKAX.

Ha natu B3riis1, npu onpeaeieHuu XapakTepa 3auMCTBOBAHHOTO TEPMUHA, €T0
MO3UIINH, 3aHUMAEMOI B MPUHUMAIOIIEM SI3bIKE, BO3JIEHCTBUSI HA HOBYIO SI3IKOBYIO
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Cpeny, BaXKHYIO pOJIb UTPAIOT €r0 CTPYKTYypHBbIE MOP(OIOrHIEeCKHEe CBONCTBA.

Bo BTOpoii rinaBe guccepranuu noj HazBaHueM «BHyTpeHHsisi CTPpyKTypa
CHCTeMbl 00pa30BaHMsi TEPMHHOB» OCBCIICHbl TEOPETUYECKHE OCHOBBI
JIEpUBAIlMU TEPMHUHOB, U3YYEHBI CIIOCOOBI 00pa30BaHUs TEPMUHOB, CBSI3AHHBIE C
KPUTEpPUSIMU  BBIOOpa  CJIOBapHOIO  COCTaBa JUJIsl  OMNPENEIEHHOTO  BUJA
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CJIOBape aHIVIMACKOrO #A3bIKAa, B YAaCTHOCTH C THIIOM
JEKCUKOTpa(UyecKoro HMCTOYHHWKA W €r0 MECTOM, 3aHMMAaeMbIM B THUIIOJIOTHU
OTpACJIEBBIX CIOBAPE, a TAKIKE YCIOBUS JUISl UX aKTYyaJIU3ALHH.

Bompoc kmaccudukanmum JIEKCMYECKMX €IUHUI] Cc(heppl CHenuanbHOTO
NPUMEHEHUS 3aHUMAET 3HAUUMYIO TTO3UIIMIO B COBPEMEHHBIX TEPMHUHOJIOTUYECKUX
UCCJIEIOBAHUSX, TTOCKOJIbKY JIEKCUKA PA3IMUHBIX MOAbSI3bIKOB HAYKU U TEXHUKHU HE
OJINHAKOBa IO CBOEH CTPYKType, a COCTABIAIOIIHAE €€ 3JIEMEHTHl OTJIMYAIOTCS
pa3zHo00pa3neM UX B3aUMOCBS3EH.

OngHuM U3 croco0OB M3YYEHHS Pa3Iuduil MEXIy TEPMHHOJOTMYECKUMH M
HETEPMUHOJIOTHUYECKUMHU JIEKCUYECKHUMHU E€JUHULAMU SIBJISIETCS aHAM3 CBOMICTB
CKJIOHEHMS (M3MEHEHHU) U Bapualuu.

HccnepoBanue Bapualdd TEPMHHOJOTMYECKHX €IWHUII U CEMHOTUYECKHX
CBOWCTB IMIO3BOJISIET HAWTH ONTUMAJbHBIA MOAXOA K PETYJIUPOBAaHUIO U
CTaHJapTU3AlMM TEPMHUHOJOTMYECKUX MOABA3BIKOB. IIpu 3TOM, Tmpexkiae Bcero,
CIEAYET pa3srpaHUYUTh YUCTO TEPMUHOJIOTUMYECKHI U HETEPMUHOJIOTUYECKUIN CIION
COTJIACHO CTPYKTYPHOU OOLTHOCTH M CEMAaHTUYECKOW OJIN30CTH.

Ecim kak omnpenensemMoe, Tak M ompeneisiomee B aTpUOyTUBHBIX
KOHCTPYKIUSAX OTHOCSTCS K YHCTBIM TEPMHUHaM, TO CJIOBOCOYETaHUE Oyner
MOJIHOCTBIO  COCTOATH M3 TEepMHHOB. Hampumep, cpaBHHTE CleayIOLIUE
CJIOBOCOYETAHMSI M3 MaTeMaTUYeCKOro moabsA3bika: linear equation, arithmetical
algebra, infinitesimal calculus, additive arithmetic, polyhedral angle, equilateral
hyperbola, binomial coefficient u np.

Ecim B CIOBOCOYETaHMSAX MMEETCS OINPEIECICHUE, OKAHYHMBAKOLIEECs
cybdukcom -ed, HabmogaeTcs OTUETIIMBOE MPOTUBOMOCTABIICHHE XapaKTEPUCTUK
unexpected place, assumed denumeration, obtained expression, detailed discussion
u tepmuHoB dotted, line, two-valued logic, excluded middle, continued fraction,
applied mathematic. IIpu s3Tom cnoBocouetanus tumna fixed bound, reduced form,
defined notion, abbreviated expression, advanced analyses u np. cocraBisioT
IIPOMEKYTOYHBIN CJIOM, TO €CThb OHU PACIIOJIOKEHBI MEXIY CIOBOCOYETAHUSIMU,
XapaKTEepU3yOIUMHA HAYYHbIA TEKCT, U COYETAaHUSIMUA TEPMUHOB.

[Ipu obpaniennn K c10BoOOpa30BaTEIbHON CUCTEME TEPMHHOJIOTHH CIEAYET
U3YYUTh CHCTEMHOCTb Ha OCHOBE OOIIHOCTH MOp(GEMHON U JIepUBAllMOHHON
CTPYKTypbl  cioBa. Ecnu  TepMHH — sIBIsieTCsl  pe3ysibTaTOM  Ipollecca
CIOBOOOpa3oBaHMs, TO JIEWCTBHS MO  pa3ielieHu0 Ha Mopdembl
CJI0BOOOPA30BaHUIO OJKHBI COBMAAATh (cpaBHUTE: anodize u desorb). TepMuHsl ¢
MOp(EMHOM CTPYKTYpOll MOTYyT 00JalaTh MOKAa3aTelsMU JEpUBALMUM HA OJIHOM
ypoBHe (getter, decelerate, radiate), Tora Kak TEpMUHBI C OJTMHAKOBON MOP(PEMHOM
CTPYKTYpOI MHOT1a JEMOHCTPUPYIOT pa3IuvHble YpoBHH 0Opa3oBanus (diffract Ba
superheat).

Cy1iecTByIOT pa3iuyHble (OpMalbHBIE CIIOCOOBI M MOJAETH O00pa30BaHHUA
TepMUHOB. OHU, B OCHOBHOM, MPUHUMAIOTCSI B TEPMUHOJOTUMU TAK K€, KaK U B
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OOIIENMUTepaTypHOM  SI3BIKE, OJHAKO KaXAbld ®3 (HAKTHYECKUX CIOCOOOB
o0pa30BaHMsI TEPMUHOB 3a4aCTyI0 IPUOOpETAET APYTyIo (OpMy B TUTaHE 3HAUCHUS
U COJICpIKaHUsI.

K npumepy, corimacHO NIaHHBIM, TOJYYEHHBIM U3 HOBEHIIHUX TOJKOBBIX
CIIOBapeil, UIsl TOIBSI3bIKA JJIEKTPOHUKH XapaKTEPHBI CIEIYIOIINE CBONCTBA
oOpa30BaHUs TJIaroJbHBIX U CYOCTAaHTUBHBIX TEPMUHOB: 1) €IWHUIIBI TEPMHUHOB C
€CTECTBEHHBIM MOP(OJOTHUECKHM pa3feieHHeM: outgas, vaporize, resort,
respuperheat; 2) eOWHUII TEPMHHOB C YCIOBHBIM  MOP(OIOTHISCKAM
pasnenenuem: modulate, radiate, migrate, quantize.

[Ipu oOpa3oBaHWM TEPMHUHOB TMPH MOMOIIN APPUKCOB MPUMEHSIETCS P
cybdukcoB obmenuTepaTypHoro s3bika: heater, winding, hardness, arrestor,
alignment, leakage, conductance, conductivity.

[Ipu 06pa3zoBaHuU TEPMUHOB BCETIa OTMEYAETCS] AKTUBHOCTH CYy(DPUKCOB, UTO
TTO3BOJISIET BBIICITUTD PSI/T CJIOB C OJTMHAKOBBIM MTOCIICTHAM dJIeMEHTOM. B kauecTBe
IpUMepa MOKHO TPUBECTH CJICIYIOIINE TEPMHUHBI, CBSI3aHHBIC CO 3HAUCHUAMU -ite:
1) HamMeHOBaHMsA NPOMBIIUICHHOM mHpoAykuuu (stabilite, amianite, ebonite,
bakelite); 2) HauMeHOBaHUA MOJE3HBIX UCKOMaeMbIX (zinnwaldite).

JIJisi HEKOTOPBIX CJIOB, OOPa30BAHHBIX TAKUM CIOCOOOM, MMEIOTCS NpyTue
OJIHOKOpEHHBIE 0Opa3oBaHus (stability, stabilization, stabilizer, stabilivolt, amint,
ebony).

Bce npousBogHbie cyOCTaHTUBBI, 00pa30BaHHBIE OT TJ1AaroJioB 6e3 cyhPpukcos,
SBIIAIOTCS 3aMMcTBOBaHusMU. CpaBHuTe: biject-bijection.

Takum sxe 0o0pazoM, OT rIarojioB, 00pa3oBaHHbBIX MpU MOMoIU cyhPUKcoB -
ify, -ize u -ate oOpa3syroTcs nomina agentis ¢ cydpdukcamu -0r/-er. Ilpu 3Tom
KOMITOHEHT C TJIArOJIbHOW OCHOBOM MPUIAET 3HAYCHUE MATEMaTUYECKOTO JEHCTBUS,
a CyOBeKT JAeHCTBHS BhIpakaeTcs B cy(dukce:

Normalize — «it normalizesy.

Cpean mMaTeMaTHYECKUX TEPMHUHOB HAOJIIOMAIOTCS TOJIBKO CYOCTaHTHBHBIE
HOBOOOpa30BaHUsA, CO3JaHHBIE HAa OCHOBE MPUJIAraTeJbHOTO TIPH TMOMOIIIH
cybdukcoB -ity wim -ness. I[lpu stoM cydduxc -ity obOmamaer Oombiien
MPOIYKTUBHOCTHIO. [[711 MaHHBIX JEpUBATOB CBOWCTBEHHBI JBAa CEMAaHTHUYCCKUX
BapuaHTa. Eciu oHM  o0pa3oBaHbl OT KOpPHEBOro  (HEMPOU3BOHOIO)
NpwIaraTeIbHOr0, TO JaHHBIH TEPMHUH BBIP@KACT 3HAYCHHE COCTOSHHS:
Monotonicity — «passive state of monotone».

Tepmunsl ¢ cydduxkcamu, odpa3oBaHHbIe Ha 0a3e IpPyrux CyOCTaHTUBHBIX
€IMHMII, BCTPEUAIOTCS KpaitHe penko. Takue oOpazoBaHus, KaKk TPaBUIO, OTHOCSITCS
K TepMHUHaM, OOpa3oBaHHBIM Mpu momomu cyddukca -ian, ¥ CiayxaT s
HAaWMEHOBAHUS CIICIIMAJIMCTOB B PA3IMYHBIX cepax.

B memom, mpu o0Opa3oBaHMM MAaTeMAaTHYECKHMX TEPMHUHOB B CHCTEME
aHTJIMHACKOTO S3bIKAa y4acTBYIOT OK0o 20 cy(dukcoB, BBIpa)karomux 3HAYCHUE
JEHCTBHUS, COCTOSIHUS, KAUeCTBA, CXOACTBA WIIH IMPUHAIC)KHOCTH.

Crertupmka cioBOOOpa30BaHUs B TEXHHUECKON TEPMHUHOIOTHH TIPOSBIISIETCS B
BbIOOpe OmarompusiTHbIX Hu d(PexTuBHBIX CcyhPUKCOB U TPePUKCOB s
oOpa3oBaHusl TEPMHHOB. B pesynbpTaTe, B ONpEeNeNEHHBIX TEPMHHOJIOTUUYECKHUX
cUCTeMax HaOII0MaeTcss CTPEMJICHHE K CBSI3M C HEKOTOpbIMH addukcamu, WiH
3aBUCUMOCTH OT HUX.
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B tom uucie, cyddukch -ity B 3HaYCHHH CBOMCTBA M KayecTBa, -ment, -tion, -
ling B 3HaueHWM Tmpolecca M ABMKEHUS MOTYT M3ydaTbCsl C TOYKH 3pPEHHUS
MHOTO3HAYHOCTH.

Bo Bcex nmpoaHanu3MpoBaHHBIX CIOBAPSAX OTOOpaKEHbI CBOMCTBA JEpUBAIIUU
¥ 3HaueHus npedukcor dis-, ini-re-,un,-, inter-, oxHaKo cjieIyeT OTMETHTh, YTO
npe@ukc be- XapakTepeH TONBKO ISl S3bIKA XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB U
MPAKTUYECKH HE BCTPEUYAETCs B IPYTUX chepax TEPMUHOIOTHH.

CrnoBooOpazoBarenbHasi CTPYKTypa sIBISETCS oOme dhopmoii oOpa3zoBaHUM
OJIHOTO THUIA, UX CTPYKTypHO-CEMaHTHYEeCKUM aHajoroM. CBoiCTBa BHyTpeHHEH
BaJICHTHOCTH MPe(UKCOB CJIOBOOOPA30BATENLHON CTPYKTYPBHl CIIOCOOCTBYIOT
OMKMCAHUIO CUCTEMHBIX 3aKOHOMEPHOCTEHW COYEeTaHUs! C ONMpeAeIEHHBIMU BUIAMU
OTYETJIMBO 3aMETHBIX KOPHEBBIX ClIOB. [Ipu 3TOM cieayer paznnyuars npedukcHoe
o0pa3oBaHUE OT CTPYKTYPHI € yuyacTueM cyddukca.

W3 BBIIEU3IOKEHHOTO $SICHO, YTO TPU ONHUCAHWU JEPUBAIMN TEPMHUHOB,
BBIPKEHHBIX B CIIOBApe, CIeIyeT OJJUHAKOBO YUUTHIBATh YPOBEHb AKTUBHOCTH BCEX
JIepUBALIMOHHBIX TIPE(PUKCOB CHCTEMBI 00pa30BaHMs TEPMUHOB AaHTITUHCKOTO S3bIKA.
BaxxHOoCTh Takoro moaxoja K M3YYCHHIO COCTaBa TEPMHUHOB MOKHO TOSICHUTH
CTPEMJICHMEM K OIpENEJCHUI0 YPOBHS MPOAYKTUBHOCTH  ONpPEAEIEHHOM
TEPMHUHOOOpa3yomend cTpyKrypsl. CienyeT OTMETUTh, YTO BBILICHPUBEIEHHBIC
cTaHAapThl GOPMUPYIOTCA ¢ YYETOM BHJIa OCHOBBI, COYETAEMON C TEM WUJIM WHBIM
pepUKCOM.

B u3y4yeHHBIX HaMM MOABSA3BIKAX MPAKTHUYECKH HE HAOTIOAIOTCS CIIOXKHBIC
TJIarojbHbIe TEPMUHBI ¢ TIpeduKcoMm en-. /st TepMHUHOB ¢ JaHHBIM Tpedurcom
OoJpIlle XapaKTEpHBI CIOBOCOYETaHUS, OOpa3OBaHHbIE HA OCHOBE MEPBUYHOTO
CYIIECTBUTEIILHOTO W TJIarojia, IO OTHOIICHHIO K BTOPHUYHBIM OCHOBaM.
CrnenoBaTenbHO, OOIBIIMHCTBO TAKMX OCHOB BXOJMT B COCTaB CTAHIAPTOB «en-+N1-
V» U «en-+a;-v», 4TO CBUJETEILCTBYET O CKIIOHHOCTHU Mpedukca en — K MpOCThIM
CTPYKTypam.

Taxum o0pazom, BBIILIEU3JI0KEHHOE HOSICHSIET BO3MOKHOCTb
HEMOCPEACTBEHHOTO BO3ACUCTBUS SKCTPATMHTBUCTHUECKUX (PaKTOPOB HA CBOMCTBA
COUYETaHMsI OCHOB M MIPUMEHEHUE TE€X WM WHBIX npedukcoB. M3ydenne macmrada
MCTIONB30BaHUSI KaXIOTO MpeduKca B TMOJACHUCTEME TEPMHUHOB B ONpPEICIEHHOM
CMBICTIE IEMOHCTPHUPYET aJaNTaluio Mpe(rUKCOB K TOMY WJIH UHOMY MOABS3BIKY B
TEPMUHOJIOTHH AHTIIMICKOTO SI3bIKA.

CrnoxHble CyOCTaHTUBHBIE TEPMHUHBI 00pa3yIOTCs MyTEM CIOBOCIOKEHUS B
pamkax cTpykTtyp N+N (cymectBuTenpHoe+cymecTButenbnoe) u  Adj+N
(mpunaraTebHOE+CYIECTBUTENBHOE. )

st oOpa3oBaHusl TEPMUHOB TMYTEM CIIOBOCIOXKEHHS Ba)XHO YYHUTHIBATH,
MIOCPEICTBOM KaKOW YaCTH PEeUYH BBIPAKEHBI MX dJIeMEHThI. CpaBHUTE:

wean-calf («oTbémbi (TENEHOK, OTIYYEHHBIM OT MaTku)»), foster lamb
(«puémubIil STHEHOKY), foster mother («puémHuast MmaTh»);

Ha ocHoBe ctpykTypsl Adj+n 00pa3oBaHbl MHOTHE CIOXHBIE CYOCTaHTHBHEIC
TEPMHHBI, BBIPAKAIOIIAEC MEXaHW3Mbl W HMHCTPYMEHTBHL: mowing-machine
(«xocmikay); threshing-machine («momoTriikay), sowing-machine («ceska») u ap.

CoBMecTHOE ymnoTpeOJeHHe OBYX CYIIECTBUTENBHBIX B COCTaBE TEPMHHOB
MOXKET aKTyaJIM3UpOBaTh JIOObIE OTHOIICHMS, OTOoOpakarouue (PaKTUYECKH He
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OTPaHUYCHHBIC CBSI3M MEXAY OOBEKTaMH JAeHcTBUTENbHOCTH. Kpome ToOTO,
HIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHHUE CIIOKHBIX TEPMUHOB €O CTpYKTypoit N+N (B 1enom,
CJIOHBIX CJIOB) MOSICHAETCS OTHOCUTEIBHO MPOCTHIM MOP(OIOTHUYECKUM CTPOEM
aHTJIMACKOTO sI3bIKa W OJIArOMPUATHBIMU YCIOBUSIMH OOpa30BaHUs CJIOKHBIX
CYILIECTBUTEINIbHBIX Ha OCHOBE IAHHOW CTPYKTYPhI B CHHTAKCUYECKOM IUIaHE.

B nocnemHue TOABI PE3KO  YBEJIMYWIOCH KOJIMYECTBO TEPMHHOB C
cokpaméHaon Qopmoii. Jlake dactoe MpUMEHEHHWE TEPMUHOJIEKCEM C TOJTHOM
CTPYKTYpOU B COKpAIIEHHOM BapUAHTE CTAHOBUTCS WHHOBAIMOHHBIM CIIOCOOOM
CHCTEMBI CIIOBOOOPA30BaHUA.

BosgaelictBue oOmeld Tpaguiiuu “‘SI3IKOBOM 3KOHOMHHU™ TPOUCXOJHUT B
TEPMUHOJIOTHH TMO-pazHoMYy. OJHUM U3 BHJIOB TaKOI'O0 BO3JCUCTBUS SIBISETCA
MPOMYCK OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOM TEPMHHOJIOTMYECKOro cioBocoueranus. [Ipu
COKpAIllEHUH Takol (opMbl CEeMaHTUUYECKas POJb YacTH CJIOBA, IMOJBEPTHYTOM
AJUIUATICUCY, MEPEHOCUTCSA B COXPaHUBIIYIOCS YacCTh: radioactive
contamination—contamination; night firing sight—night+sight, etc.

[Ipy Takux OOCTOATENBCTBAX HEMOCTOSIHHO CMBICIOBOE CTPYKTYPHOE
OTHOIIIEHHE COKPAIIEHHBIX U MOJHBIX SA3bIKOBBIX €AMHUIL. B clioBapsx 3adacTyio He
YUYUTBHIBAETCS OTHOIIEHUS MEXY TAKUMH TUIIAMHU TEPMUHOJIOTHYECKUX BAPUAHTOB.
Ha wam B3mmsia, cienyeTr (UKCUPOBATh — JACPUBATHUBHYIO  CBSI3b  MEXKIY
TEPMUHOJIOTMYECKON eUHUIIEH C MOTHOU (hOPMOIi U €€ COKpaIIEHHBIM BapUAHTOM.

B cokpalieHusXx Takoro TWma MOTYT IMPUCYTCTBOBaTbh HECKOJBKO CJIOB C
ennHbIM kopHeM. K npumepy, enunuusl locality, locate, locating npu cokpamienuu
IpPHOOpETAIOT OJUHAKOBYO (opmy lOC.

Jpyrum npoyKTUBHBIM METOJIOM SIBJISIETCSI TPOMYCK OJHOM WJIU HECKOIBKHUX
mopdem: dev (development), con (control), oxy (oxygen), etc. Bumno, urto
MPUBEIEHHBIE COKPAILICHHUS TPUHUMAIOTCSA TOBOPSIIMM U CIIyIIATEJIEM B Ka4eCTBE
OOBIYHON MOP(OJIOTUYECKONW CTPYKTYPHI, OJJHAKO WX KOMMYHHKATHBHBIA CTaTyC
MOKeT ObITh BeICOKMM (Adams, 1977: 144)7.

Takum 00pa3oM, U3ydeHHE CBOMCTB 00pa30BaHUSI TEPMUHOB C YCIOKHEHHON
CTPYKTYpOW MO3BOJIAET BBIIEIUTh UX B KAa4eCTBE CBOEOOPA3HOrO CIIOS JIEKCHKH
JUTEPATypHOTO S3bIKa, U YTIyOUThCA B MpPEACTaBICHUS 00 HUX MPUMEHEHUU B
TekcTe. B CBsA3M ¢ 3TUM, HaAOMIONAIOTCS CIEAYIOIIME TEHACHIMH: PEryJsipHOe
PUMEHEHUE CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB; COOTBETCTBUE CUCTEMBI CPEACTB
U 1ETBIX CTAaHJApPTOB CIOBOOOPA30BAHUS CHEIUATHPHOMY TEPMHUHOJIOTHUYECKOMY
MOHSATUIO; CKIIOHHOCTh K KOMIPECCUU TEPMUHOB C YCIOKHEHHOU CTPYKTYpPOH.

B nmanHOM mporecce TEPMHUHOJOTHYECKOE CJIOBOCOUYETaHHE oOiagaer
COBEpIIEHHO WHBIM 3HadeHWeM u (OPMOI: CHadajla OHO CTAHOBHTCS
ab0OpeBuaTypoM, a 3aTeM mpeBpamaeTcss B HOBBIM TepmuH: light amplification by
stimulated emission of radiation — laser; radio detection and randing — rader.
OO6pa3HO-AMOIIMOHATILHBIA  XapaKTep TaKUX  HOBBIX  TEPMHUHOJOTHUYECKUX
CJIOBOCOUYETAHMM TPUOOpETaeT CTUIMCTUYECKH HEWTpajdbHbIEe CBOWMCTBA B
pe3yabpTaTe 4acToro MpUMEHEHUSI.

Takum 00pa3oM, TEPMHUHOJIOTHYECKHE MyOJEeThl TaKKe MPOSIBISIOTCS B
KAueCTBE SIPKOTO BBIPAKECHUS HAJIUYMS JTUHAMUYECKOIO XapakTepa y TEepMHUHA
SI3BIKOBOM CHCTEMBI. TEpPMUHBI-TyOJICTHI, SBISIOMAECS MPOAYKTOM Pa3BUTHS U

7 Adams V. An Introduction to Modern English Word-Formation. — London, 1% edition, 1977. — P.70
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MPUMEHEHUSI CHCTEMbl TEPMUHOB B PEUYM, YACTO BCTPEYAIOTCS B TEXHHUYECKOU
nekcuke. Cpasuute: Dead area — dead ground — dead zone — dead space.

JyOneTsl XapakTepu3ylTCs TaKUMH CBOWCTBaMH, KakK IOJIHAs OOIIHOCTb
3HAUYEHUSI U CIIOCOOHOCTHh B3aMMO3aMEHSIEMOCTH B TekcTe. OHU MPEeACTaBISIOT
co0ol cBoeoOpa3HbIil pe3epB CUCTEMbI TEPMUHOB JIJISl BBIPAXKEHUS ONMPEICTEHHBIX
HAyYHO-TEXHUYCCKUX IMOHSATHH.

B tpetbeii rnaBe auccepTanuu noj Ha3BaHueM «CHCTEMHOCTh 00pa3oBaHus
TEPMHHOB B pa3pe3e CcOCTaBa M COJAEpP:KAHMSD> TPOAHATH3UPOBAHBI
OOCTOSTENCTBA CMBICIIOBOTO TEPEHOCA, BO3HUKAIOUIETO TIpU 0Opa30BaHUU
TEPMUHOB, B  OCOOCHHOCTH, TaKuh€ SBJIICHUS, Kak MeTadopuieckoe,
MOJINCEMAHTUYECKOe, CHHOHUMHUYECKoe, (YyHKIMOHAJIbHOE OTHOoIeHue. Taxxke
OXapaKTEPU30BaHbl CTAaTyC MEXKOTPACIEBBIX TEPMUHOB U crenudpuka ux oO0IIei
CUCTEMBI.

OcTaHoBUMCS Ha JIBYX OOCTOSITENBCTBAX, MMEIOMINUX OOJBIIYI0 3HAYUMOCTD
MpU WHTEpIpeTanuu 00pa3oBaHUSI TEPMUHOB M3 CIOB. BO-TIEpBBIX, TEPMHUHBI HE
MOTYT OBITH 00pa30BaHBI M3 BCEX YACTEH peyd Ha OJMHAKOBOM ypPOBHE, MPHUEM
CYILECTBUTEINIbHBIC YaIlle BCETO CTAHOBATCS TEPMUHAMHU, TIOCKOJIBKY BO BCEX SI3BIKAX
(B YacTHOCTH, €BpPOIEUCKUX) TJaroa JIETKO CyOCTaHTUBUPYETCS, M HET
HEOOXOIMMOCTH HCIOJIb30BaTh TJArojl B KadecTBe TepMuHa. [loaTomMy MOXKHO
OTPEJICIUTh TEPMUH KaK aBTOCEMAHTUYECKOE CYIIECTBUTEILHOE, UIIM €T0 BapUaHT,
BBIPKAIOIINNA CTIEIMAIbHOE 3HAUYCHUE B HAYYHO-TEXHUUYECKON peur. Bo-BTOpPBIX,
TEPMUHBI, TIPUMEHICMbIC B HAYYHO-TEXHUYCCKUX TEKCTaX B MPSAMOM 3HAYCHUM,
BCTpedaroTcs: peako. OOBIYHO MOXHO BCTPETUTh HE aOCONIOTHBIE TEPMHHBI, a
TEPMHUHOJIOTHUECKHE JIEKCUKO-CEeMaHTHUeckue BapuaHThl. (COOTBETCTBEHHO,
1eecoo0pa3Ho OTHECTH K TePMUHAM JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE BapUaHTHI CIIOB C
TEPMUHOJIOTUYECKUM 3HAUCHUEM.

CUHXpOHHBIH  aHAIM3  TEePYHAUAIBHBIX  CyOCTAHTHBOB  IOKa3bIBAET
pacnpocTpaHEHHOCTh TEPMHUHOJIOTHYECKUX JICKCUKO-CEMAHTUYECKUX BAPUAHTOB B
X CEMaHTHYECKOH CTpyKType: tuning, tiling, rigging, rating, northing, mounting,
moulding, loosening, icing, holding, fulling, dressing, coping, bridging, bleeding.

MesxoTpacneBble TEPMUHBI CO MHOTUMH THE31aMU OTHOCHUTEIBHO TOYHO
XapaKTepU3yIOT IEHOTAT 0 OTHOIICHHIO K TEpPMHUHAM C OAHMM THe3aoM. OTcrona
HUCXOAWT BBIBOA O TOM, 4YTO YeM TOYHEE XapaKTEepPHCTHKA, TEM MECHbIIE
MHOT03Ha4HOCTh. C Jpyroil CTOpOHBI, YeM OOJbIIe HETOYHOCTEH B JaHHOM
OTIpeICTICHUH, TEM Yallle MOXKET BO3HUKHYTh paciiupeHue 3HaueHus [cM.: Potter,
2005:114].8

B3aumocBs3anHbIe 3HaUCHUS MEXOTPACIEBOTO TEPMUHA COBMECTHO 00pa3yroT
I[EJIOCTHYI0O CEeMaHTHYECKYI0 CTPYKTypy. [IpuMeHeHne TepMHUHOB B Pa3IMYHBIX
cdepax HAyKH U TEXHUKH HE OTPUIACT HAJTMYNE UX B3aMMOCBSI3H.

B kadectBe mnpuMepa IIEMHON TMOJMCEMUU TPOAHAIM3UPYEM pPa3BUTHE
enuHuUIpl brand, sBisonieiics MmexxoTpaciieBbiM TepmuaoM (ELD — 2012:394): 1)
burning or charred log or stick «ropsiiee uimu 00yriIeHHOS OPEBHO WM MaKay; 2)
mark made by hot iron «knefimo»; 3) stigma (rieuaTs, 3HaK); 4) trade mark «toprosas
Mapkay; 5) particular kind of goods «onpenenénubiii BUJ TOBapOBY.

HaGnrogenuss moka3pIBalOT, YTO B  TMOJUCEMHH TEPMHUHOB  MOTYT

8 Potter S. Changing English. — London: Deutsch, 2005. — 206 p.
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IPUCYTCTBOBATh CEMUOTUYECKUN M CEMACHOJIOTUKO-OHOMACHOJIOTHYECKUI THUIIBL,
MOCKOJIbKY TIpM HAMMEHOBAaHUM TOHATHI TOJMCEMHUH CEMacHOJOTHYecKast
KaTeropusi OCHOBBIBAETCSI HA ACCOLIMATUBHBIX TPU3HAKAX.

OTH mpU3HAKY MPOSIBISIOTCS BO BpeMs aHalu3a TaKuX Map, Kak cabinet / room
u cabinet / people. ConepkaTebHble KOMIIOHEHTBI MOTYT HE OpocaThCs B Iilasza Mpu
CUTHHU(UKATUBHOM 3HAYCHWM, OJHAKO OHMU BHJIHBI TIPH WHTEPIPETAIMH MPSIMBIX
3HaueHnil. [1o3TOMy TakoW BHUI TNOJHCEMHUM HMEHYETCA aCCOLUMATUBHBIM WU
cemacuosiorndeckum Tunom [cm.: Hosukos, 2001:586]. Hanpumep, oOpatute
BHUMaHUE Ha BBIPAXKEHNE HECKOJIbKUX 3HAYCHHH NMPU MPUMEHEHUHN TEPMUHA gauge
B Ppa3IUYHBIX cepax: TeX. — «CUETUUK», «MAHOMETpP»; MaT. — «MacCIITad»,
«IIkajgay; He)T. — «auaMeTp CKBakKMHBI» [cM.: Barnhart, 2004, 161].

[upokoe pacpocTpaHEHUE JTEKCUKO-TPAMMATUYECKOM MOJTMCEMHUH B CUCTEME
COBPEMEHHOTO  AQHIJIMICKOTO  s3bIKa CBSI3aHO C  METaQOpPUUECKUMH U
METOHUMUYECKUMU MepeHocamMu. KpoMe Toro, CII0KHO MPEeICTaBUTh PA3BUTHE HAYK
0 OTAENBHOCTH JApPyr OT Jnpyra. MX B3auMOCBsA3b Bcerma MPOUCXOIUT
MexxcrucTeMHO. OTHOIIGHUST MEXAYy HayKaMH BIIEKYT 3a co0oil (opmupoBaHue
HOBBIX c(ep. DTO, KOHEUYHO, MPHUBOJUT K PACIIMPEHUIO 3HAYEHUS TEPMHUHOB U
(OpMUPOBAHUIO MEKOTPACIEBBIX TEPMUHOB. 3HAYUT, IBJICHUE MTOJIMCEMUU ITUPOKO
pacipoCTpaHEHO B TEPMHUHOJIOTHH.

OcCHOBHasi Hay4HO-TIPOM3BOJICTBEHHAsl JEATEIbHOCTh YEJIOBEKAa COCTOMUT U3
CIIO)KHOM CHCTEMbI, KOTOpas XapaKTepU3yeTcsl pa3HOOOpa3HbIMU BUIAMU
B3aMMOOTHOIICHU Pa3IMYHBIX HAYK, a TAK)KE YEIOBEKa H OKPY KAIOIIIEH eTo CpeIbl.
Bcé »TO ompenensier pa3BUTHE TaKUX IIOKa3aTene, Kak Mopdosiornueckas
CTPYKTypa, CHHTAaKCHYECKOE YCTPOHCTBO M KOHTEKCTyallbHOE€ TMPHUMEHEHHUE
nexkcuuecknx umHHoBaumi [cM.: Kusk, 2001:8]. K npumepy, npu obecnedueHuu
TEPMUHAMU JACSITEIBHOCTH IO OXpaHe NPUPOJbl AKTUBHO HCIOJIb3YETCs
TEPMHUHOJIOTHUECKUN pe3epB Takux cdep, KaK KOJIOTHs, 300JI0THs, OOTaHUKa,
CEJIbCKOXO3SIIICTBEHHbIE ~ HAYKH, TIE€OJIOTUS, IOPHUCIPYJIEHIUs, Ielaroruka,
UCKYCCTBO, U IpYTH€ CPEACTBA HAMMEHOBAHMUS.

B mpoananu3upoBaHHOM HaMU MaTepualie UMEIOTCS TPU BUAA 00pa30BaHUS
TEPMHUHOB:

1. ITpumeHeHue o0UMX TEPMUHOB JJIsi HAUMEHOBAaHUs HOBOU c(epsl:

a compromise highway configuration — kommpomuccHas KoHMUTypanus
110CCE;

2. Ucnonp30BaHrEe UMEIOUINXCS B HAYKE TEPMUHOB:

a) TEPMHUHBI, OTHOCSIIIUECS K ONPEeAIEHHBIM HayKaM:

extinction — ncue3HoBeHUE;

0) TepMUHBI, HOBbIE C MOP(HOJIOTHIECKON TOUKH 3PEHUS:

conservancy — oxpana mnpupojbl; ecologically — ¢ 2KOJIOru4YecKoi TOUKH
3peHUS;

3. OOpa3oBaHue TEpPMHHOB U3 OOLIEA3BIKOBOrO cioBaps: nature park —
danamadTHRIA mapk, re-greening of urban areas — moBTopHOE 01arOYCTPONCTBO
TOPOJICKON TeppuTopum; remnant population of birds — ocraBmasicss momyJsmus
TITHII.

MHHOBAalIMOHHBIE MPOAYKTHl OCYLIECTBIAIOTCS TMOCPEICTBOM CIIEAYIOIINX
METOJIOB:
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6) addurcanus: bilder — moburens nruin, clubter — CTOPOHHHK OXpaHBI
HPUPOJIBI;

7) xouBepcus: a site — to site an oil refinery — npaBuiIbHO pa3MeCTHTh 3aBOJ
10 TIPOM3BOJICTBY HEPTH;

8) wmamoMaTHuYecKoe CI0BOOOpa30BaHHUE: grass root action — KOMITaHHUS IO
OXpaHe MPUPOJIBI;

9) HemmmomaTHYECKOE CIIOBOoOOpazoBaHue: conversation clubbers —
cropoHHHKH oxpanbl npuposr; drif-floating of timber — npeiigosas crnaska neca;

10) o6pa3oBanue aTpuOyTHBHBIX clI0BOcoveTanwmii: air — pollution — conscious
— YEJIOBEK, OCO3HAOIIUI MTOCIEACTBUS 3arPA3HEHUS OKPYKAIOIIEH CPEe/Ibl.

Takum 00pa3oM, MOIIHBIM MCTOYHUKOM YJIOBJICTBOPCHHS MOTPEOHOCTEH B
HOBBIX  TEPMUHOJIOTUYECKUX HAMMCHOBAaHHSX, OTOOPAKAIOIIUX  Pa3BHUTHUE
YeJIOBEUYCCKOW JICATCIHHOCTH B PA3IMYHBIX cepax, SBISIOTCS CPeICTBa BHYTPH
CHCTEMBI, KOTOpbIE (OPMUPYIOT BO3MOXKHOCTH, HMEIONIMECS B JICKCHUECKOW
CHUCTeME s3bIKa, a HMEHHO: MPOIYKTHBHBIC CpEACTBAa CIOBOOOPAa30BaHUS U
CIIOBOTBOpYECTBA. TakyKe aKTHBHBIA MpOIlecC 00pa30BaHUS TEPMUHOB BBI3bIBACT
MEPEHOC TEPMHUHOB U3 OJHOH c(ephl B IPYTYIO U 000TamaeT CIOBAPHYIO CHCTEMY
sSI3bIKA 32 CUET MOIOOHBIX NHHOBAIIUH.

3AK/IIOYEHUE

1. B  coBpemMeHHOW  aHTJOSI3BIYHOW  TEPMUHOJIOTHM  OTMEYAeTCS
OJIHOBpEMEHHOE (DYHKIIMOHUPOBAHNE TEPMUHOB C HAITMOHAILHBIMU KOPHSAMH U UX
CHHOHHUMOB, OOpa30BaHHBIX OT JATUHCKUX U Tpeueckux kopHeil. Ilpu sTom
MPUCYTCTBYET TEHJICHIIUS BBIPAXXEHUS OMOPHBIX (HOPM TEpPMHUHA MOCPEICTBOM
HaIIMOHAJIBHBIX CJIOB. [IpOIyKThI Tako¥ TEHACHIIMU BKJIIOYAIOT B ce€0s JTATUHCKUN
WM TpeYecKHil KopeHb (K TpuMepy, CpaBHUTE CICAYIOIIME TEPMUHBI U3
MeTUIMHCKOM Jekcuku: kidney, renalfunction, nephrite).

2. TepmuH  NPOTHUBOIOCTABISACTCS  OOMICYNOTPEOUTEIPHOMY  CJIOBY
IIOCPECTBOM €r0 3HAUYCHUS U CBOMCTBaMHU NpuMeHeHus. [[IoHsaTHiiHOE conepxanue
00IIeyOTPEOUTENBHBIX CJIOB UMEET 00I1ee MPEICTABICHUE U SBISETCS OBITOBBIM
MOHATUEM, TOTJla KAaK CEMaHTUKa TEPMHHA COOTBETCTBYET HAYYHOMY
(TEeXHUYECKOMY, COIMAIbHO-KYJIbTYPHOMY) TIOHSTHUIO, TOYHO BBIpaXaIoIIEeMy
oToOpakaeMble MPU3HAKU MPEIMETa Ha BLICOKOM YPOBHE.

3. OmHMM #3 OCHOBHBIX IyTed 0Opa3oBaHUSI TEPMHUHOB SIBIISETCS
CJIOBOOOpa30BaHME KaK BKHEUININI MCTOYHUK TOMOJHEHUS CIOBAPHOTO COCTaBa
a3blka. Cpeld TEPMUHOB, HMEHYEMbBIX «MOJIOABIMU TEPMHUHAMUY», BaXKHYIO
MO3UIIUIO 3aHUMAIOT CJI0OBA, 00Pa30BaHHBIE TIPH MIOMOIIIH CIIOBOCIIOKEHUSI.

4., TepMuHONOTHYECKOE CIOBOOOpA3OBaHHME TMPEIACTABIsET COOOM He
CIy4YalHbIA, a CO3HATEJIbHBIM mpolecc. TakoW MOAXOJd IO3BOJSET BKIOYUTH
UCKYCCTBEHHBIM IyTEM CIelU(pUYECKUe CI0BOOOpa3oBaTeiibHbie MOPQEMBI, B
3aBUCUMOCTH OT MX 3HAU€HMS, B OTPACJIEBbIE TEPMHHOJIOTMH, a TAKXKE CBA3ATH
OTNPENENEHHYI0 KJIaCCU(DUKAIMOHHYI) CHUCTEMY TIOHATUM C  ompeaenéHHon
CUCTEMOU CPEJICTB SI3bIKOBOI'0 BBIPAXKEHUS JAHHBIX TOHSATHU.

5. Ji1 TEpMUHOJIOTMYECKUX HOMUHALMI BaKHA ITPO3PAYHOCTh UX BHYTPEHHEN
dopmbl. CioBOOOpa3yromye CpeAcTBa, B OCHOBHOM, CTaHIAPTHBIE YacTH
cioBooOpa3oBaHus W adPUKCH, WrpaOT OOJBIIYI0 pOJIb MPU  CO3JAHUH
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MOMYJIIPHOW BHYTpPEHHEH (OPMBI TEPMHHOB, IOCKOJBKY BHYTpeHHsS (opma
SBJISIETCSI ONTUMAJILHBIM CPEJICTBOM NPUMEHEHHUS TePMHUHA B OTPACIIEBOM Cpelie.
BuyTtpennsis ¢opma TepMuHa OTOOpa)kaeT OTHOLIEHWE K JPYruM THE3IAM
ONPENENEHHOr0 KJIAaCCU(UKAIIMOHHOTO psAa JAHHOTO HAy4YHO-TEXHUYECKOTO
MOHSATHS IOCPEACTBOM CII0BOOOpA30BaTENbHBIX MOpdeM s3bika. [loaTomy pyHKIMS
CJI0BOOOpa3oBaTebHBIX MOp(PEM B TEPMHHOJOTMM HEMHOTO IIUpE, YeM B
obmenuTepaTypHoM s3beike. C1oBooOpa3oBaTeIbHbIe MOP(HEMBI, CBOHCTBEHHBIE JISI
BBEIPDOKCHHSI 3HAYCHWH B ONPENCIEHHONM TEPMUHOJOTHH, TaK)XE BBITOIHSIIOT
KIaccupumupyronryo GyHKIMIO B TEPMUHOJIOTHH.

6. B pesynapTare uCCICAOBaHUS BBISBICH Ba)XXHBIM CJIOM COBPEMEHHOM
AHTJIMACKON JIEKCUKU — MEXOTPACJIEBBIC MOJTUCEMAHThI. AHAIN3 TUHTBUCTUYECKUX
CBOMCTB MEXOTpACJIECBBIX IOJMCEMAHTOB MPOJAEMOHCTPUPOBAJ, YTO OHH
COCTaBJISIIOT OCHOBHYIO YacCTh TEPMHUHOJIOTHYECKON cucTeMbl. MexoTpacieBbie
MOJINCEMAHTHI KaK €AMHUIIBI TEPMUHOJIOTHN CBOMCTBEHHBI U IPYTUM TEPMUHAM, H
0o0JaMar0T TAaKUMH CBOMCTBAMH, KaK BBIPAKEHHE CHCIHAIBHBIX ITOHSATHH,
aKTyalIu3alys B paMKaX OTAEIbHBIX TEPMUHOJIOTHYECCKUX TTOJICH.

7. TepMmuHbl Kak CJOBa, BBINOJHAIONIME OCOOYI0 3amady, o0JagaT
CIEIyIOUMMH  CBOMCTBaMU:  CHEUU(PUUHOCT,  3HAYEHUS U TOYHOCTD
(0OTHO3HAYHOCTh) CEMACHOJIOTUUECKUX TPaHUIl; UHTEJUICKTyallbHas YHCTOTa, TO
€CTh OTCYTCTBHE OOpPa3HOCTH M 3MOLMOHAIBHOCTU, OOBIYHO XapaKTEPHBIX IS
MPUMEHEHUSI OBITOBOM JIEKCUKH.

8. N3yueHnne TepMUHOIOTHYECKON JIEKCUKH MEXOTPACIICBBIX MTOJIMCEMAHTOB B
Ka4ueCTBE OTIEIBHOIO CJIOS MPEAOCTABISET BO3MOXKHOCTH JJII MX MOAPOOHON U
TOYHOW XapaKTEPUCTUKH C TEPMHUHOTPAPUUCCKON TOUKH 3PEHHUS B OTPACICBBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIOBapsix. JTO, B CBOK oOuepelb, 00JierdyaeT TPYIHOCTH
NEepeBOIUMKA, CBSI3aHHBIE C TMOMCKOM HEoOXoauMmon uHGOpMAIMu B CIIOBape.
CucremMaTnueckoe H3y4yeHHWE MEXKOTPACIEBBIX TMOJUCEMAHTOB C TOYKH 3PEHUS
OTIpEJICIICHHs O0IIEr0 CEMaHTHUYECKOTO IIEHTPa €ANHUI] OTIAIEHHBIX CPEp MOKET
OPUHECTH TIOJb3Y U B TPENOJABaHUU AHTJIMICKOTO si3bika. 3ydeHue
MEXOTpacjaeBOM  MOJUCEMHUHM B  MEPCIEKTUBE  MOXET  CIOCOOCTBOBATH
(GOpMYTUPOBKE E€IUHOTO ONpENCTICHUS HAYYHBIX TOHATHA W YCTPAHCHUIO
JIBYCMBICJICHHOCTH, HAOII0JJaéMOi B TPAKTOBKE TEpMHHOB. B ocoOGeHHOCTH 3TO
(GYHKIMOHUPYET B CPABHUTCIBHOW KOMMYHUKAIIMM TIPH HAJTWYUH HECKOJIBKUX
NpeAMETHBIX cdep, a TakkKe HUMeeT OCOOyI0 3HAYMMOCTh JJIi WHTEHCHUBHOTO
pa3BUTHS  AHTJIMICKOM TEPMHUHOJIOTHM  METaQOpUYECKOTO  Xapakrepa, u,
CJIEIOBATEILHO, MTOJTMCEMUH.

9. Usyuenue sBICHUS MEXOTPACICBOM TEPMUHOJIOTHH B S3BIKE CIEIYET
OCYIIECTBJISTh COBMECTHO C COOTBETCTBYIOIIMMHU OTPACISIMH HAYKH H
npou3BojicTBa. [Ipu 3TOM BakHO, 4TOOBI OfiHA cepa 3HAHUA HE Mpeodiaaana Hajl
npyroi. CBsI3b MEXy 3HAUCHHSIMH MEKOTPACIEBBIX TEPMHHOB MOXKET OBITh Kak
npsAMOM, Tak W KocBeHHOW. KocBeHHass CBsI3b HE TpeOyeT IOMOJHUTEIHLHOTO
u3yyeHus: 3HaueHui. Takue oTHOIIEHUs HAOMIOAIOTCS B CTPYKTYpE MOJIMCEMHUH
Cpenyu KOPHEBHIX (HEMPOW3BOIHBIX) M TPOU3BOIHBIX TEPMHUHOB, OOpa3yIOIIMX
pauaIbHYIO IETOUKY.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to study the lingo-semiotic status of scientific
and technical terms in English and determine the processes associated with term
formation

The object of the research work is general scientific and general technical
terms, displayed in philological and special dictionaries of the English language.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been proven that the formation of terms in the terminological system of
the English language is a conscious process, within the framework of which specific
word-forming morphemes are artificially introduced into the sphere of terminology,
which makes it possible to associate a certain classification system of concepts with
a specific system of linguistic means as a result of the verbalization of language
activity;

it has been substantiated that the derivative nature of the term formation process
Is realized within the framework of the textual development of a terminological unit,
determined by the laws of text formation, while from a functional-methodological
point of view and pragmatic orientation, the term is a secondary product of these
processes;

it has been determined that the grammatical, lexical and phraseological features
of English scientific and technical terms are factors in the classification of the
components of the semantic, structural and functional field and are the driving force
behind the use of secondary (peripheral) elements that unite around the dominant
component (core);

it has been stated that interdisciplinary polysemantics, considered an important
layer of English vocabulary, are words that perform a special function: specificity
of meaning, clarity of semasiological boundaries (unambiguousness), intellectual
purity, i.e. they are characteristic for use in everyday contexts that exclude
figurativeness and emotionality

Implementation of the research results. Based on the results of a study to
determine the peculiar way of development of terminology that appeared in the
English language in direct connection with the processes taking place in interlingual
terminology:

the results of a linguo-semiotic analysis of English scientific and technical
terms with lexicographic codification were used in the framework of the
fundamental project FA-F1-005 on the topic “Research of Karakalpak folklore and
literary criticism”, carried out at the Karakalpak Research Institute for the
Humanities (reference No. 17.01/2010 of the Karakalpakstan Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, dated May 19, 2023). As a
result, recommendations on lexicographic practice as well as identified permanent
standards of term formation and options for their translation served for preparing
scientific articles and improving their scientific level;

the results of a study on the development of criteria that determine the
correspondence of the development of various groups of terminological units to the
internal patterns of the language system, based on the identification of the
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contribution made by them to the enrichment of the vocabulary of the language, were
used in the innovative research project 1-204-4-5 “Creation of virtual resources in
special subjects of English language based on information and communication
technologies and their implementation in the educational process”, carried out at
Samarkand State Institute of Foreign Languages (reference No. 3319/30.0001 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages, dated November 26, 2022). As a
result, the developed recommendations for the study of the lexical-semantic,
derivational properties of terms, as well as term systems, made it possible to improve
the creation of virtual resources on special subjects of the English language;

the conclusions of the study on the methods of determining and systematizing
the meaning of terms formed on the basis of semantic derivation in the dictionary
context were used in the framework of the Tempus Project 544161 - TEMPUS - 1-
2013-1 UK - TEMPUS - JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the development
of Blended Masters Programs”, performed at Samarkand State Institute of Foreign
Languages (reference N0.3321/30.0201 of Samarkand State Institute of Foreign
Languages, dated November 26, 2022). As a result, the practice of analyzing from
this study was applied as a new approach to creating teaching aids in order to
improve the knowledge of teachers and students in the field of linguistics and
translation studies, as well as to improve and internationalize the education system
at the master’s stage;

the conclusions about the use of terminological material in a scientific
publication, as well as its actualization in the text in accordance with the pragmatic
goal from a functional and methodological point of view, were used in the
preparation of the script for the programs of the Samarkand regional television and
radio company “Assalom Samarkand” and “Nazhot ta'limda” (reference No. 01-
12/448 of the Samarkand Regional Television and Radio Company, dated November
29, 2022). As a result, the knowledge of viewers and listeners has been improved in
the course of their acquaintance with modern methods of learning foreign languages,
the formation of terminological units, as well as the properties of their actualization
in the text of communication.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of references. The volume of the work is 135pages.
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